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PREFACE 


We are happy to place this book The Poems of 
Andal in the hands of our readers. It is a transla- 
tion in English of the Tamil poems of a great Sri- 
vaishnava Alwar, poet-saint. We are thus provid- 
ing an opportunity to non-Tamils to acquaint them- 
selves with the writings of a great soul noted as 
much for her poetry as her piety. The poems have 
been rendered beautifully into English by Profes- 


sor P.S.Sundaram. 


Professor Sundaram took a First Class Honours 
degree in English Language and Literature from 
Presidency College, Madras in 1930 and thereafter 
proceeded to Oxford where he took an M.A.degree 
in the same subject. He taught English for nearly 
forty years in the rorth, at Lahore, Cuttack, Bare- 
illy and Jaipur, except for a stint of six years 
as Member Public Service Commission, Orissa. He 
is the author of a book on R.K.Narayan, and has 
translated the poems of Bharati into exquisite 
English (published by Vikas). His interest in 
ancient Tamil Literature arose after his retire- 
ment in 1974. It has resulted in many translations 
like those of the Kuzal and Naladiyaz, the Muttol- 
layizam, the Kamba Ramayanam (Balakandam) and now 


Andal. 


Andal is the only woman alwar of Sri Vaishnavism. 
Considered an incarnation of Sridevi, she was 
brought up by Vishnudatta in the best Srivaishnava 
tradition, and early fell in love with Krishna 
whom alone she wanted to marry. Her lizuppavai, a 
poem of rare beauty, deals with the observance of 
the pavai nonbu, while her Nacchiyat Tiru mozhi, 
setting forth her dreams of a marriage with Krishna, 
as well as her passionate adoration of the mischie- 
vous flirt, provides much material for students 
of mysticism and the soul's ascent to God. 


We are indeed thankful to Professor Sundaram 
for making this work available to the non-Tamil 
scholars and religious people. 


We are also thankful to the Tirumalai Tiru- 
pati Devasthanams for their liberal financial 
assistance for the translation under the scheme of 
"Aid to Authors" which has made this publication 
possible. 


Our thanks are due also to Messrs Enen jey Prin- 
ters for this elegant production. 


Bombay, K. K. A. Venkat achazi 
28-1-1987 Founder-Director 
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TRANSLITERATION 


In my introduction and the English translation and 
notes I have stuck to the usual way in which names like 
"Andal" or words like "Tirumozhi" are printed. !n the trans- 
literation, however, I have followed the rules of the Madras 
University Tamil Lexicon, with the diacritical marks pres- 
cribed by it. The following equivalences will prove useful 


to the foreign reader : 


$4 75 d (65 L oF 5 5 uU wb U g w 


E x 
k hc fi t n t npm yr | v 


xiii 
INTRODUCTION 


Andal, the daughter of Perialwar, is the only woman 
among the dozen Alwars, Vaishnavite saints of South India 
whose date is probably between the 8th and the lOth Cen- 
tury A.D. Friedhelm Hardy, whose book Uizaha-Bhakti is a 
model of research, places tentatively Andal and her father 


Perialwar in the 9th Century. 


Legend has it that Andal was found as a baby by Peri- 
yalwar under a shrub of basil, the plant sacred to Vishnu. 
The Brahmin priest nursed the child as his own daughter. 
Unknown to her father she was in the habit of decking her- 
self with the garlands he had prepared for Vishnu's idol 
in the temple. When he caught her at this one day and, 
shocked by the desecration, took a fresh garland for the 
God, the latter would not have it as he missed the scent 


of Andal's body in it. 


The girl was so devoted to Vishnu that when she grew 
up she would marry none but Ranganatha, Vishnu lying on 
his serpent in the Srirangam temple. The God appeared in 
a dream to the temple priests and ordered that Andal should 
be sent for from Srivilliputtur in what is now Ramnad 
District to marry him in the Trichinopoly District. When 
Andal stepped out of the palanquin and went into the 
temple sanctum, she disappeared in a blaze of glory, 
having joined her Lord. She is supposed to have been only 


fifteen at the time. 


While the Nalayiza Divya Prabandham is the sacred book 
of the Vaishnavites, Andal's Tituppavai is a favourite with 
all those who know Tamil and look on Margazhi, the month 
corresponding to December-January as a particularly sacred 
month, to be observed with rising early in the morning and 
going round singing hymns eulogising both Siva and Vishnu. 
In the Nacchiyaz Tizumoli Andal rises to the very heights 
of sacred eroticism, which will recall to a Western reader 
the Song of Solomon and the works of Juan of the Cross 


and Saint Teresa. 


Andal's works are remarkable for the life they portray 
in the Tamil country all those hundreds of years ago. Child- 
ren in all ages and all over the world put up castles of 
sand, but in Andal's time apparently such dolls' houses 
were put up invoking Manmatha, the God of Love. The 
marriage customs observed in Andal's time the bride- 
groom coming in procession on the night before the wedding, 
the bride's foot being placed by the groom cn the grinding 
stone, their going round the sacred fire, and the procession 


xiv 


through the streets of the town by the bride and groom on 
the night of the wedding are all observed in South India 
is this. day; Andal's song of the dream-wedding is sung 
even today at all Vaishnavite weddings. Presumably in 
Andal's time marriages were contracted not between in- 
fants or boys and girls less than ten years old, but young- 
men and women who could immediagely after the marriage 
live as husband and wife as the ceremonial bath at the 
end of the day mentioned by Andal is an item not of the 
marriage proper of these days but what in the South is 
known as the "nuptial" marriage the celebration of the 
pride going into the grocm s house to live with him as his 
wife which, in the days when I was a boy, could come a good 
ten years after the first boy-and-girl marriage! 


The Tizuppavai, put into the mouths of milkmaids, 
is meant to rouse lazy lie-abeds to come out and bathe in 
the cold morning, so that thus purified they could go into 
the temple and rouse Krishna sleeping there. The thirty 
stanzas of it are both lyrical and dramatic, chiding one 
particular lie-abed, Krishna's favourite, for not getting 
up, setting forth the exploits of the infant Krishna and how 
he frustrated his uncle Kamsa's attempts to kill him, and 
in the latter half of the poem appealing to Krishna to wake 
up and accept the love of the gopis the cowhered lasses who 
will love only him. Apart from the ecstatic poetry of its 
devotion, the stanzas give a picture of a rural community of 
simple cowherds, their hamlet brimming with love and beauty 
because Krishna chose to Jive in it, protected by and protect- 
ing his foster parents Nandagopar and Yasoda, loving and 
loved by their niece Nappinnai corresponding to Radha in the 
Gita Govindam, The stress in these stanzas however is more 


on devotion than on sexual love, jealousy and lovers' 


quarrels. The occasion after all is the religious observance 


of a sacred month, but observed with singing and jollit 
not in sackcloth and ashes. BIng j y; 


The Rhagavata Puzanam, Book X Chapter 22, describes a 
ceremonial observance similar to the one described in the 
Tiwuppavai, but though it is observed by the milkmaids 
seeking Krishna for their husband, the deity they honcur 
for this purpose is Katyavani, a form of Parvati. It is now 
accepted by scholars thet the Bhagavata Puranam is much lat- 
er than Andal. Andal's only God is Krishna, the greatest of 
the incarnations of Vishnu. Vishnu himself is frequently men- 
tioned in the poem, and among his incarnations reference 


is made most frequently to Vamana-Trivikrama, Rama, Bala- 
rama, and once almost certainly to Narasimha 
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The refrain of the Tizuppavai has presented considerable 
difficulties to translators. If pavai refers to a doll, a figure 
made of sand which according to the Bhagavata Puzanam was 
that of Katyayani worshipped by the young girls seeking hus- 
bands, the refrain could be translated, "Accept it, Our Lady", 
the lady being the goddess. But the poem also prays for 
greater fertility in the land caused by timely rain connected 
with the cloud-hued Krishna. The refrain is useful as a link 
with the observance of the pavai nonbu to this day in Kerala, 
a nonbu being a religious penance exactly like the one 
celebrated in the Tizuppavai. But from the point of view of 
appreciating Andal's devotion to Krishna, it may be ignor- 
ed and is best left untranslated. l 


The fourteen poems making up the | Nacchiyat Titumoli 
cover a wide range from little girls building sand castles 
to a woman frustrated in love and calling her lover bitter- 
ly to account for having led her on and betrayed her : 


If I should meet that Govardhan 

Who cares not if she lives or is dead 
Who inly melts and is worn out 

All for that mischievous bandit's.love 
I shall pluck my useless breasts 

From their roots and fling them 
On his chest, and so put out 

The raging fire of my love. 


But always mingled with this woman's love is Andal's 
realization that she is after all dealing with God himself, the 
consistent-inconsistent, merciful but inscrutable, amenable 
if at all to prayers, never demands. And so in the last 
poem, all passion spent, Krishna the mischievous rogue is 
thought of as the one with discus and conch, euarded from 
the sun's beams by his Garuda, giving his love to all crea- 
tion, animals as well as boys, men and women, and not just 


to one girl. 


The questions and answers of "The Woods of Rrindavan" 
have a startling similarity to those in "The Pallad of Wal- 
singham", where also one in love with the divine searches in 
vain for the beloved: 


As ye came from the Holy Land 
Of Walsinghame, 

Met you not with my true love 
By the way as you came? ... 
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I have loved her all my youth, 
But now am old, as you see: 

Love likes not the falling fruit, 
Nor the withered tree ... 


Of womenkind such indeed is the love, 
Or the word love abused, 

Under which many childish desires 
And conceits are excused. 


But true love is a durable fire, 
In the mind ever burning, 
Never sick, never dead, never cold, 
From itself never turning. 


In all her frenzied love of God the devotee does not 
lose sight of the external world around her the clouds, the 
birds, groves full of trees, flowers in their season. Only, all 
of them are related, or must be made to relate, to her and 
her passion. They must carry her message to the Lord, or 
their indifference makes her mad, or they seem to mock at 
her with their own nearer nearness to him, like the conch 
in his hand or the yellow garment he wears. The fourteen 
poems of the Nacchiyat Tizumozhi deal with different 
themes, are in different metres, recall varying poetical 
conventions like the game of kudal or the kaikkilai, unrequit- 
ed love, of the Muttollayizam, But a witching love binds them 
together, giving them a unified and indeed unique sensibility. 


PUUTA 


TIRUPPAVAI 


Dmu 


priaps Hisi oh flens sirmi 
bor Qumss8 T Gumi Gg, Gsflenipufi ! 
FTV yw 9kIULIT iq 6 Arbi Aybres | 
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Matkalit tinkal mati nitainta nannalal 
Nizatap potuviz potumine, nerilaiyiz ! 

Ciz malkum aipatic celvac citu mizkal T 

Kuz vét kotuntolilan nantakopan kumazan 

Ex Tenta kanni uacotai ilancikam 

Kae menic cenkan katitmatiyam pol mukattan 
Naztauanane namakke paiai tatuvan; 


Pazo: pukalap patintu-eloz empavai. 


Favouring Margazhi's Full Moon is here—— 
Maidens bejewelled, keen on bathing, come out! 
Darling girls of the cowherd clan 

Whose hamlet brims over with beauty and wealth; 
That cruel sharp spear Nanda's son, 

Young lion of Yasoda with her love - filled eyes 
Cloud-hued, red-orbed, sun and moon for his face 


Narayana himself has offered 
His gracious drum all for us 


To sing his praise and gain the world's. (1) 


Maztgazhi: The Tamil month corresponding to December- 
January. 

Cruel speat shazp: This is traditionally interpreted as qualify- 
ing Nanda, Krishna's foster-father, normally so tender-hearted 
as not even to tread firmly on the grass lest he should kill 
the insects on it, but guarding with a sharp spear the infant 
Krishna from bugs, wasps and asuras. This seems far-fetched 
to me. The epithet probably applies to Nanda's son Krishna 
who, the milkmaids complain, is so cruel to them, provoking 
their love but not returning it. VideNacchiyaz Tizumoli V(6) and 
XIII (6). 

Narayana : Vishnu whose avatara is Krishna. 

Vasoda : Krishna's foster-mother. 


His gracious dium: To we taken perhaps literally, perhaps 
as Signifying his favour. | 
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Cow sem Gesyib, urs 9 Geb, mri ars fymm, 
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Vaiyattu valvickal! namum nam  pavaikkuc 
Ceyyum kiticaikal kelizo; pazkatalul 
Paiyit tuyinza pataman ati pati _ 
Ney canon: pal unnom, natkale nizati 
Maiyittu elutom’ malar ittu nam mutiyom 


Ceyyatana ceyyom, tikkuzalai centu otom, 
Aiyamum piccaiyum amtanaiyum kaikatti 


Uyyumatu enni ukantu-el6t empavay. 


Worldlings, listen to what we shall do, 

How observe these sacred days. 

We shall Sing the feet of that Supreme One 

Lying on the milky sea; 

Bathe betimes; no ghee, no milk; 

ee for eyes; no flowers for hair; 

ce: ae SinS; spread no Scandal; 

x ms, make Offerings, all we can, 
Joyfully seek our Salvatior. 


ghd o «x Hobs e pwir Cut um. 
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eu T 6 GL homigi ensirem p Aub urdas : 
fuss edad ifle» m bsi—« Geom cibureurd, 


Onki ulaku alanta uttaman pez pati 

Nankal nam pavaikkuc cazi nic atinal, 

Tinku imi natu ellam tinkal mummazi peytu 
Onku pezu cennelütu kayal ukalap 

Purikuvalaip potil potivantu kanpatuppat 
Tahkat8 pukku izuntu citta mulai patti 

Vankak kutam nizaikkum vallar perum pacukkal 


Nifkata celuam nizaintu-eloz empavay 


Should we sing that Great One's name 

Who shot up and measured the earth with one 
stride: 

And go for our ceremonial bath, 

Thrice a month harmless rain will be ours, 

Swelling red paddy, the kayal aswim, 

And bees asleep in the blue lilies! 

Generous big heifers, their udders full, 

Easy to manage will yield their milk—— 

A flood to fill our jugs to the brim; 

And wealth unfleeting will fill the land. 


Who shot up and measured with one stride the earth: This 
refers to Vishnu as Vamana the Dwarf, asking of Mahabali 


only three feet of earth and when this was granted, shooting 
the earth 


Up into Trivikrama the Colossus who measured all i 
with one stride, and the sky with another. His third a 
placed on Mahabali's head plunged him into the nether wortd- 


(3) 
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Ali malaik kanna’ ontu ni kai karavēl; 
Aliyul pukku, mukantukotu, aztty T 
Uli mutalvan uzuvampol mey kasut£u, 
Paliyan tol utaip patpanapan kaiyil 

Ali pol minni, valamputipol ninzu atat 
Talate cāikam utaitta cata malaipol 

Vala ulakinil peytitay: nankalum 


Mazkali nit ata makilntu-eldz epee ay 


Great God of Rain, withhold not anything! 


Plunge into the sea, fill up, rise ae 
Dp; 


Assume the dark hue of the Primal Being. 
Blaze like the lightning discus in his h 
Thunder like the conch above his stron EE 
shoulder; g 
Shoot your showers like the darts eee 
From his bow Saranga, that we And CHE sing 
May live and bathe in joyous osa ni t 


wru wet ED eut gyeny 6910 5 5 Sr Š 
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Mayanai mannu vatamatutai maintanait 


Taya pezuniz yamunait turaivanai 

Ayar kulattinil tomum ani-vilakkait 
Tayaik kutal-vilakkam ceita tamotazanait 
Tuyomay vantu nam tumataz tuvit tolutu, 
Vayinal pati, manattinal cintikka, 

Poya pilaiyum pukutazuvan nintanvum 


Tiyinil tücu àkum; ceppu-eldz empavay. 


Eternal Mathura's wonder child, 
Chief of Yamuna's holy tract, 

Jewelled Lamp of the cowherd clan, 
Damodara, a Revelation to his mother! 

If we, all clean, adore him with flowers, 


Sing full-throated, give him our minds, 

Our sins both past and yet to come 

Will all be burnt like cotton in the fire! i 
(5 


Let us then recite his names. 


Krishna the mis- 
by his tormented 


Damaodaza, a Revelation to his mothez: 
sto mach 


chievous imp who was tied to a mortar s 
mother and bore the mark of the cord on his . is 
(Damodara). On a certain occasion, slapped on his C Be 
for cating mud, he opened his mouth and revealed in 1 
all the three worlds. 
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Pullum cilampina kan, pul-ataigan koyilil 
Vellai vili cankin pet-atavam kettilaigo? 
Pillay! eluntizay, peymulai nancu untu 
Kallac cakatam kalakku aliyk kal occi 
Vellattu azaviz tuyil amaznta vittinai 
Ullattuk kontu munivartkalum yokikalum 
Mella eluntu ari ena pet-acavam 


Ullam pukuntu kulientu-elot empavay. 


The birds are twittering: Can't you hear 


In the Bird King's temple the conches' tumult? 
Get up, girl. Can't you hear the sound 

Of the sages and yogis hailing "Hari"? 

Him who sucked dry the ghoul-woman's venom, 
Kicked off the sham-trap sent to entrap him, 
The Omni-Potential asleep on the Serpent 

In the'milky ocean? Let us take that sound 
Into our being and get refreshed! (6) 
vehicle and ine of fie UE ite golden eagle, is Vishnu 
be interpreted pude birds. The Bird King's temple should 


t the temple of Vishnu the king of 
that bird, rather than as Garuda's eale. = i 
wet nurse 
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her milk, w witchine 


form sent i ish ith 
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Krishna saw through. Krishna kicked 
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Our m s daughter, you can hear 
The ` is in praise of Narayana, 
. ae pe of Kesi, and yet sleep on? 
~limbed damsel, open your door! (7) 
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Kesi : 
Krishna ~ asura who took the 
isposed of by thrusting his arm t 
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Ullam pukuntu kulizntu-eloz e mpavag. 
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The birds are twittering: Can't you 
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In the Bird King's temple the sus s Tump 
Get up, girl. Can't you hear the edis 
Of the sages and yogis hailing Spa rey 
Him who sucked dry the ghoul-woman'S V nim 
Kicked off the Sham-trap sent to piu ý 
The Omni-Potential asleep on the Serpen ud 
In the'milky ocean? Let us take that sou 
Into our being and get refreshed! 
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interpreted here as the temple of Vishnu 

that bird, rather than as Garuda's te mple. E 
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Wet nurse in a bewitching 
her milk, w 


form sent to poison Krishna with 
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(6) 


destroy 
x * An asura in the form of a cart Ke kicked 
rishna whose plot Krishna saw through. Kris 
hit to death. 


i ; i often 
Sught ç asleep on the serpent : Vishnu is duo iu 

Te Stean of 3 the God asleep on the serpent EE 
=. ati fteatjgn milk. In t is posture he contains within Š 


ded STON m TEGO p Qara sir VHS 

Qu#ler Gu&«- 2 reuib Gat gvur ? Gui GlussmGeny | 
STH iS mio &scasociuá msCur $5 

UTF DHE (Speo yid lui ws Hon 

POF USS Suli-g rob Gar ig &oGur? 

Susy Guesmilererru)! mmymruinresr apt éd 
Gaso ur ej 6 Gs GL. d š Gur ? 

G;ssib 2 eni uruy ! dm —e Geri bururi. 


Kicu kicu entu enkum anaiccattan kalantu 
Pecina peccu-atavam kettilaigo? peup penne! 
Kacum pizappum kalakalappak kaipetttu 
Vaca nazuñ kulal áycciyac mattinal 

Ocai patutta tayiz-atavam kettilaiyo? 
Nayakap penpillay! natayanan murtti 
Kécavanaip patavum ni kette kitattiyo? 


Tecam utaiyay! Tiza-elot empavay. 


Silly girl, can't you hear all over 
The small birds twitter confabulating, 

And the mingled music of the matrons' beads 
Their ropes and hands going back and forth 
As, their hair made up, they churn the curd? 


Headman's daughter, you can hear 
Our hymns in praise of Narayana, ' 
The Killer of Kesi, and yet sleep on: 


i ' 
Bright-limbed damsel, open your door: 
the form of a horse and whom 


through it. 


(7) 


Kesi : An asura who took f 
Krishna disposed of by thrusting his arm 


10 


diipeuresrib GleucirGlsreir mi, sow Agi AO 
Cuoweursr uy bes arai ; és o. sirer err sent 
Gurmeureir Gumdlsirgyeng i Guiramuso ars 9 eder à 
murir eu iba Gerd; Garsacoib e ent. ui 
ureumi! erqpiáigmi, um ue» Gres (o 

wm ord) (Son boule i0s0eoeng OTE ug ui 

Gaurd Gates Qami pri Geefl b gmeo. 
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Kilvanam vellenzu, ewmai citu vitu 

Meyvan pazantana kan; mikku ulla pillaikalum 
Jovan pokinzataip pokamal kattu unnaik 
Kuvuvan vantu nintom; kotukalam utaiya 
Pavay! eluntizay, patip pazai kontu 

Ma vay pilantanai mallacai mattiya 

Tevati tevanaic centu nàm cevittal, 


Ava entu àcayntu atul-elot empavay 


Dawn breaks in the east, and the buffaloes 
Let loose a short while are grazing all over; 
We detained many that would have gone 

And have come here to call you out. 

Get up, darling, much-loved girl! 

Let us go and sing the praise 

Of him who tore the demon horse 

And confounded all the wrestlers; 

Let us go and serve the God of gods 

Who will pity us and give us his grace. 


(8) 
T ^ 
he demon horse : Vide previous note. 
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Tumani matattuc cuzzum vilakku ezigat 
Taman kamalat tuyil-anaimel kanvalatum 
Maman makalé! manik katavam tal tizavay, 
Mamiz! avalai eluppito? un makal tan 

li mai yo? amic cevito? anantalo? 

Emap peruntuyil mantizap pattalo? 

Mà mayan matavan vaikuntan entu emu 


- i . ors = 
Namam palavum navintu-elot empavay. 


Cousin, resting your eyes in sleep 

On a pillow fragrant with incense smoke, 
In a room bejewelled, lights around—— 
Unbolt and open the ornate door! 

Auntie, won't you wake her up? 

Is your daughter dumb or deaf? 

Drowsy, or a-swoon spell-bound? 

Let her recite the numerous names 

Of that super-wizard, Madhava, 

Of the Heaven of heaven, Vishnuland! 


Madhava: One of the names of Krishna, meaning 
the Lord of Lakshmi or the descendant of Madhu. 


(9) 


either 


1? 


Gr 534 aourai USHA D ghui! 

ur D DPD syr eu TU S pemgri T 

pm D$ Sypris apy [NT NUTT pre 
Gur bol us» SGi tssresfluignso ; LIGA PBN 
Sa DDS Her curse pbs GOUET gy wD 

Gr hmi o mála Quq hga sm eit sbs? 
BON JS b s 2 e»L umi! GUS | 

Gb pur uss Ap—aGert eribumen ur. 


Nowuc cuvatkkam pukukinta ammanay! 
Maztamum tarato vacal titavatat? 

Nazat tulay muti nazaganan nammal 

?owap parai tatum punniganal; pantu otunal 
Kuzzattin vayvilnta kumpakatunanum 

Tauum unakke petuntuyiltan tantano? 

dua anantal utaiyay! atunkalame! 


Teztamay vantu tiza-elor empavay. 


With fasting and prayer you would gain heaven 
But will open neither your door nor mouth? 
Has Kumbhakarna killed of old 


By our Narayana basil-crowned—— 


The Blessed One who will give us his drum— 
Yielded to you his sleep everlasting, 
Vanquished, but in his sleep alive? 

Lazy bones, our precious jewel, 


Shake off your stupor and open the door! (10) 


Kumbhakarna : 


Brother 
an 


f of Ravana 
incarnation of 


destroyed by Rame: 
I Narayana or Vishnu to whom the basil 
is sacred. Kumbhakarna through a slip of his tongue won 
fro m Brah ma the boon of everlasting sleep. 


13 


SHOE EHS SOME UN & D bes 

Aehmt Sov jus Asray ems Glaus uy eb 

@ D nib. per gi (S)evsom es Gmmeueo sib Qur b@Qlsru Gui | 
Lb T e--5jsoo5,D yor wuss ! Gummi, 

& bb) Carport ersDe0T (tb exei eir 

(Pbpb ybg yvu emir Gur uns 

ApaGs GuerGg, Glass Quantre_y! 6 
ADHSEG e- pigi Auri? —ssGord bururi. 


Kazruk karavaik kanankal pala karantu 
Cezzaz tizal aliya centu ceruc ceyyum 
Kuzzam omu illatha kovalaztam porkotiye! 
Purtatavu-alkuz punamayilé! potazay, 
Cuzzattut tolimaz ellazum vantu nin 
Muzzam pukuntu mukilvannan pet patac 
Cietate pecate, celvap pentatti! ni 


Ezzukku uzankum powul?-eloz empavay. 


O Golden Tendril of that clan 

Of cowherds free from every fault, 

Who milk their cows which have just calved 

And rout their foes in open fight! 

Your waist and middle a snake in its hole, 
Gorgeous peacock, you won't come out 

When your friends entering your yard 

Are singing the praise of the raincloud-hued? 
Spoilt darling, won't stir, won't speak? 
Wherefore this sleep, what does it mean? (11) 
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Kanaittu ilan kauu-ewumai kanzukku izanki 


Ninaittu mulai valiye nintu pal cota 

Nanaittu illam cetu akkum naz celvan tankay! 
Panit talai vila nin cacat katai patti, 
Cinattinal ten ilankaik komanaic ceza 
Manattukku iniganaip patavum ni vay tizavay; 
Init tan eluntizay, itu enna pet urakkam! 


Anaittu illattatum atintu-eloz empavay. 


Sister of that wealthy milkman 

Whose buffaloes yearning for their calves 
Bellow and drip so much milk 

That the place they stand on is a mire— 
We stand here at your door 

Our heads soaked in the morning dew, 
Singing the praise of that sweet Prince 
Who in his wrath slew Lanka's king: 

But even so your mouth is shut? 

The houses around are Scandal iseqd—~— 

What a great sleep this! Get up at least now(12) 
Cal aurea Prince.. . killed Lanka's King : 


Rama who slew 


15 


yira curus Seri meri) Qurvter remo & 
Maris aZ m serine £i $ den uri Guru 
Diregi Grb uireneu&-&emib yäsrt ; 
Glorsirefl ragha Bwr yb e piid D m ; 

uib Awha areir; Guurgi--9 fs srei ! 
Guns Gri ent ai firru «Gs 

uses éL $ Gum ? ureri! B paromi 
&eiremib geli a &e05gy—cJy sum eribumeumu. 


Pullin vay kintanaip polla atakkanaik 
Killik kalatntanduk kiztimai patip poy 
Jill aikal ellàtum pavaik-kalam pukkaz; 
Velli eluntu viyalam urankizeu; 

Pullum cilampina kan; potu-atik kanninay! 
Kullak kulizak kutaintu nizatate 

Pallik kitatt iyo? pavay! ni nannalal 
Kallam tavientu kalantu-eloz agua Bag 


All the girls have reached our meeting ground 
Singing the praise of him who tore 

The beak of the demon bird, and of him 

Who with a pinch plucked out a Titan! 

Venus is up, Jupiter down, 

You with eyes like a lotus or a gazelle's—— 
Look, the birds are chirping away—— 

Will forego the pleasure of a freezing plunge 
And, darling girl, lie abed and sleep? 

On this sacred day, don't lie, join us! (13) 


The beak of the demon bird: — Bakasura a demon came in 
the form of a crane and was disposed of by Krishna. 


With a pinch plucked out a Titan : Traditionally interpreted 
as Rama weeding out the ten heads of Ravana. Put Rama 
shot with his arrows and even so, as each head fell, a new 
one sprouted. Rama had to aim at Ravana's heart before 
he could kill him. The reference will better describe the 
way Narasimha the Man-Lion disposed of  Hiranyakasipu 


by using only his nails. 
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Unkal pulaikkatait tottattu vaviyul 

Cenkaluniz vay nekilntu,ampal vay kumpina kan; 
Cenkazpotik kurai venpa: tavattavar 

Tankal tizukkoyiz cankituvan potantaz; 

Enkalai munnam eluppuvan vay pecum 

Nankày! elunticay, nanatay! navutaiyay! 

Cankotu cakkatam antum tatakkaiyan 


Pankayak kannanaip pàtu-elot empavay. 


Look, in your backyard pools, 

Red lotuses open, blue lilies close; 
Ascetics in their saffron clothes, 

Their teeth white, have gone to their temple 
To blow the conch and open its door, 

You who said that you would wake us, 
Shameless braggart, get up, girl! 


Let us sing the song of the Lotus-eyed, 
Conch and discus in huge hands! (14) 
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Elle! ilahkiliye! innam uzankutiyo! 

Cil emu alaiyénmin nankai mit! potatkinten; 
Vallai un kattutaikal, pante un vay atitum; 
Vallitkal niñkalë nàng tàn agituka! 

Ollai ni potay, unakku enna vetu utaí gai? 
Ellatum póntàto? pƏntàz, pontu ennikkol: 
Val anai komānai matatai maztu alikka 


Vallanai mayanaip patu-elot empavay. 


What! Our poppet, still asleep? 
"Don't pick on me, girls, I shall come out". 
How clever your talk! We know you of old! 
"Clever yourselves! Or, let me be!" 

Come on, be quick, what is holding you? 

"Has everyone come"? Yes, come out and count. 


Let us sing the wizard who can kill the strong 
(15) 


And destroy his foe's enmity. 
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Nayakanay ninta nantakopannutaiya 

Koyil kappane! kotit tontum tozana 

Vayil kappane! manikkatavam tal tizavay, 
Ayar citu migato mukku azai pazai 

Mayan manivannan nennalë vaynerntan; 
Tuyomay vantom, tuyilelap patuvan; 
Vayal munnamunnam mazwate, amma! ni 


Nega nilaik katavam nikku-élot empavay. 


Guard at the gate of Nanda's palace, 

With its flag and buntings for all to see, 
Unbolt and open the ornate door! 

Yesterday the gem-hued juggler promised 
Us the dairymaids his drum. 

Clean in body and mind we have come 

To wake him with our morning song. 

Don't refuse us straightaway. 

Open the door hinged to its post. 


(16) 
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Ampatame tannize cózé aran ceyyum 
Emperuman nantakopala! eluntizay; 
Kompanatkku ellam kolunte! kula vilakke! 
£€mpezu matti! yacotay! ativutay; 

Ampatam ütu azuttu oki. ulaku alanta 
limpa: komane! uzarikatu eluntizay; 
Cempor kalalatic celva! palateva! 


Umpiyum nigum uzanku-eloz e mpavay. 


Rise, our Lord, Nandagopa 
So generous with cloth, water and food; 


Yasoda, rise, the lamp of your race, 

The shimmering sprout of womanhood's stem; 
King of the gods who pierced the sky 
Measuring the world, don't sleep: arise! 
Balarama with your red-gold anklet, 

Don't you and your brother sleep on and on! 


Balarama : Krishna's elder brother. 


(17) 
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Untu mata kaliwan otata tol-valiyan 
Nanta kopalan matumakale! nappinnag! 
Kantam kamalum kulali! katai tizavay; 
Vantu enkum koli alaittana dias matauip 
Jantalmel palkal kuyil-inankal kuvina kan, 
Jantat vizali! un maittunan per patac 
Centamazaik kaiyal ciz ar valai olippa 


Vantu tizavay makilntu-elot empavay. 


Daughter-in-law of Nandagopa—— 


He with the might of an elephant in must, 
Strong shoulders never turned back on the foe—— 
Fragrant-haired Nappinnai, open the door! 
Listen to the roosters calling all over, 
Koels cooing from the Madhavi bower, 

j d again! 
Geir nas e so dexterous with the ball, 
Red lotus hands with jingling bangles, 
Let them joyously open the door 
That we may hymn your cousin's praise! (18) 


Nappinnal : Nandagopa's niece 


and 
Krishna. 


Specially beloved of 
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Kuttu vilakku eziyak kéttukkaz kattil mel 
Mettenza panca - cayanattin mel azik 
Kottu alaz punkulal nappinnai konkaimel; 
Vaittuk kitanta mala: mapa! vay tizavay; 
Mait tatankanninag! ni un manalanai 
Ettanai potum tuyil ela ottay kan, 
Ettanai uelum pitivu arakill ayal; 


Tattuvam amu takavu-elot @mpavay 


Standard lamps burn all around; 

On a downy bed, in an ivory cot, 

Your chest decked with garlands you lie 

On the breast of your loved Nappinnai, 

Her curls adorned with clusters of flowers. 

Open your lips! 

And you with eyes so dark and wide, 

Will you never break your husband's sleep 

Lest you lose him for a second? 

This is not right, not worthy of you! (19) 
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Muppattu muvat amazatkku mun centu 


Kappam tavizkkum kaliyé! tuuil elay, 
Ceppam utaiyay! tical utaiyay! cewarkku 


Veppam kotukkum vimala! tuyil elay; 


Ceppu anna men mulaic cevvayc citu marunkul 
Nappinnai nankay! tizuve! tuyil elay; 
Ukkamum tattoliyum tantu un manalanai 


lppota emmai niz attu-eloz empavay. 


You go before the thirtythree gods 

And stop their tremors with your strength. 
Arise, compassionate and skilful, 

The stain-free fire to burn your foes! 

And maiden Nappinnai with breasts 


Tender and cup-like, red mouth, small waist, 
Goddess of Beauty and Fortune, rise! 
ete your husband a fan and a mirror 
And let him bathe with us right now. (20) 


A fan and a minor: Evide 
| ntl 
rites connected with t o 


: í 
in the observance 9 
he sacred davs. 
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Erza kalankal etiz ponki mitu alippa 
Mazzate pal cotigum valla: perum pacukkal 
fap pataittan makane! ativuzay; 

Urram utaiyay! periyāy! ulakinil 

Towamay ninza cutare! tuyil elay; 

Maar unakku vali tolaintu un vacazkan 
"TET vantu un atipaniyuma pole 


jowi yam vantom pukaílntu-elot empavay. 


Son of the Lord of countless cattle, 

Huge, unfailing in filling to the brim 
And flowing over the jugs held under them! 
Lord, you have wisdom and energy, 

A pillar of fire manifest, 

Rise now! Like your routed foes 

Seeking your door to fall at your feet 

We too have come to honour and praise you. 


(21) 
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Ankan ma Nalattu atacat apimana 
Pankamay vantu nin pallikkattic kile 
Cankam iruppā: pol vantu talaippeytom; 
Kinkinivaye ceyta tamataip pup pola 
Cenkan cizuc citite emmel viligavo? 
Tinkalum atittiyanum eluntazpol 

Akan izantum kontu enkalmal nokkutiyal, 


Enkalmel capam ilintu-élót empavay, 


Like the kings of this big, beautiful aes 
Humbled, flocking to the foot of your bed, 
We too have come seeking you, 

Won't you show us a corner of your eye, 
Open it like your tinkling anklet 

Shaped in the form of a lotus unfolding? 

If you but look with that lovely Deis z 

A sun and a moon will have risen E 
To remove all our affliction, 
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` 
Mazi malai mulaincil mannik kitantu uzankum 
Ciziya cinkam azivumut ti vilittu 
Veri mayiz ponka eppatum pezntu utazi 


Muzi nimizntu mulankip puzappattup 


Potatuma pole ni puvaippu vannā! un 
Koyil nimu innane pontazuli, koppu utaiga 
Ciziya cinkacanattu izuntu, yam vanta 


Kariyam azayntu atul-elot. empavay. 


As a fierce lion in the rainy season 

Lies asleep in a mountain cave 

And waking up later, its eyes ablaze, 

Mane bristling shakes itself, 

Raises its head and gets out with a roar, 

So you, your hue like the poovai flower, 

Come out, ascend the throne in your temple, 
Well-wrought, majestic, and be pleased to ask 
The reason that has brought us here. (23) 
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Amu iv ulakam alantay! ati poui! 

Cemu ankut tennilankai ceray! tizal poii! 
Pontac cakatam utaittay! pukal povi! 
Kantu kunila erintay! kalal povi! 


Kumu kutaigai etuttay! kunam pozi! 


Venzu pakai ketukkum ninkaiyil vel poui 
Emu entu un cévakame ettip parai kolvan 


lazu yam vantom izanku-elot empavay. 


You measured our earth that day: 
Hail your feet! 

Went and ruined Lanka in the South: 
Hail your vigour! 

Kicked the cart to smithereens: 
Hail your fame! 


Flung the calf demon like a sling: 
Hail your anklet! 


Lifted a hill up against the rain: 
Hail your strength! 
Vanquished your foes: 


Hail the spear in your hand! 
For ever and ever, 


your slaves praising you 
We have come today for your grace—— 


Won't you relent? (24) 
a the catt to smithereens: Vide note to sham trap 
in 6. 
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Flung a demon like a sling: An asura in the shape of a 
calf, Vatsa, sent to kill Krishna was flung by him against 
another in the shape of a woodappie and so both were des- 
troyed. 

Hail youz anklet! Warriors distinguishing themselves used 
to wear an anklet of prowess. 
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Qiutti makanayp pitantu, oz izavil 

Orutti makanay olittu valazat 

Tatikkilan akit tan tinku ninainta 
Ka:uttaip pilaippittuk kancan vayizzil 
Nerupu enna ninta netumala! unnai 
Acuttittu vantom; parai tazuti yakil, 

Titut takka celvamum cevakamum yam pati 


Vazutta mum tintu makiluntu-eloz empavay. 


Born to one mother and at dead of night 

Lodaed with another to be bred unknown, 

You frustrated tho chagrined tyrant's plots 

A shooting fire in Kamsa's belly! 

We have come here vour beggars: 

Should vou grant us vour drum 

We shall laud your valour, and wealth 

Befitting the Goddess of Wealth herself, 

And our sorrows ended, shall rejoice. (25) 


Bozn to one mothez.....Kamsa's belly : Krishna was born 
to Devaki in a prison but had to be spirited away at dead 
of night and be lodged with Yasoda so that he might not 
be killed by his uncle Kamsa. 
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Male! manivanna! mazkali nit atuvan 


Melaiyaz ceyvanakal ventuvana, kettiyel: 
Nalattai ellam natunka muzalvana 

Pal anna vannattu un pancacanniyamé 
Poluana cankankal poyppatu utaiyanave; 
Calap perum pataiye, pallantu icaippaze, 
Kola vilakke, kotiye, vitaname; 


Alin ilaiyay! azul-eloz empavay. 


Great Lover! Emerald-hued! 

If you ask us what we need 

To observe as of old the Margazhi bath, 
It is conches like your Panchajanya 
Milk-white to set the world atremble; 
Great big drums whose sound will travel; 
Devotees to sing your Hallelujah, 

Tall lamps, a flag, a canopy—— 

Give us but these, Lord who float 


Lying on a banyan leaf! (26, 
Lord who float on a banyan leaf: When all the world is 
dissolved in a great flood Vishnu taking the form of a babe 
floats on a banyan leaf. 
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Küutatai vellum cirk kavinta! unt annai p 

Patip pataikontu yam petu cammanam: 

Natu pukalum paticinal namakac 

Cutakame, tolvalaige, tote, cevip puce, 

Patakame, emu anaiya pal kalanum vam 
anivom; 

Atai utuppom, atan pinne paz cow 

Mita ney peytu mulankai valivazak 


K utiyizuntu kulitntu-elor empavay. 


Govinda, who can win over those 

Who will not come and join you— 

The prize we seek for singing your praise 
Will draw the praise of all the world! 
Bracelets, shoulderbands, earrings, eardrops, 
Anklets, and all such ornaments; 

Dresses new, and after that milk-rice 


Heaped up, covered with ghee which drips 
Down our elbow as we eat—— 


And the delight of beinq together! (27) 


Govinda: A name of Krishna meaning "Protector of cows". 
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Kazavaikal pin cemu kanam cezntu unpom, 
Azivu ontum illata ayk kulattu untannaip 
Pizavi pe:untanaip punniyam yam utaiyom; 
Kuzaivu onium illata kovinta! untannotu 
Uzavel namakku ihku olikka oliyatu; 

Avi yata pill aikalóm anpinal untannaic 
Cizuper alaittanavum edustat. 


D !  /- = PIERDEN EM 
l:aiva! ni tatày patai-'elo: empavay. 


We follow our cattle and eat in the woods 
Ignorant folk of the cowherd clan 

Blessed with the boon of you for our son! 
Govinda without a single stain, 


No one càn break our kinship with you. 

If through our innocent love 

We have nicked your name, taken liberties, 

Don't be angry with us, Lord, 

Nor withhold your gracious Crum. (28) 
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Cizean ciwkalé vantu unnaic cévittu, un 
Potzamarai atiyé potum pozul kélay: 
Terram meyttu unnum kulattil pizantu ni 
Kuzzeval enkalaik kollamal pokatu; 
Iezaip pataikoluan amu kan kovinta! 
Extaikkum ëL ēl pizavikkum untannotu 
Uzzdme avom; unakké nam atceyvom; 


Mazzai nam kamankal mawu-éldz e mpavayg. 


In morning's small hours we came tu adore 

Those golden lotuses, your feet: why? 

Born are we in the cowherd caste 

But you must take us in your own employ. 

Not only for today do we seek your drum 

But for ever and ever, seven times seven births! 
Would be one with you, work only for you—- 
Change all our other wishes, Lord! (29) 
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Vankak katal katainta matavanaik kecavanait 

. - - D SM . 
Tinkal-tizu mukattuc ceyilaigat centu trainct 
Ankap pazaikonta-āzzai ani putuvaip 


Painkamalat tan teriyal pattarpizan kotai conna 


Cankat tamilmalai muppatum tappame 
Inku ip paricu uraippāz ivitantu mal vazait tol 
Cenkan-tizumukattuc celvat tizumalal 


Enkum Ltizucazul pertu inpu:uscat empauag. 


These thirty stanzas in chaste Tamil 
In honour of Him who churned the sea, 
Were composed by Kodai the daughter 
Of that Prince of Brahmin priests 
With his garland fresh anc cool, 

Of the lovely village, yilliputtur. 
Maids ke jewelled, their face the moon 
Seeking Kesava got his grace 

As narreted in these lines. 

Whoever will chant them without fail 
Will be looked after by the Lore 

His four shoulders high as hills, 
Eyes red, face comely and benign: 
Will gain his grece wherever they go 
And be happy evermore! 


(30) 
Kesava: A name of Krishna meaning either "Beautiful-haired" 
or "The slayer of Kesi". 


prádumi 5000 


NACCHIYAR TIRUMOZHI 
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prshunt PaGwrp 


I. egsiddacfó ans% elu. e 


TAITTINGALIL KAMANAI VALIPATAL 
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SOT wesw ALO tor £) apresi 
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Tai oru tinkalum tarai vilakkit 
Tan mantalam ittu maci munnal 
diya nun manal kontu teru anintu 
Alakinukku alankavittu, anankateva! 
Uyyavum amkolo? emu colli 
Unnaiyum umpiyaiyum toluten: 
Veyyatu ox talal umil cakkatak kai 


Vshkatavarku ennai vitikkizciye, 
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NACCHIYAR TIRUMOLI 


I. THE GOD OF LOVE INVOKED 


All through the month of Tai, Ananga, 

I swept the floor and covered it with drawings: 
And now in Masi's first fortnight 

Adorned the street with grains of sand. 

This worship of you and your younger brother 

Is in order that you may save my life. 

Will you join my destiny 

To Venkatam's Lord whose.disc spits fire? (1) 


Thai : Tamil month corresponding to January-February. 


Ananga: Literally, "The bodiless", one of the names of 
Manmatha the God of Love, who provoked Siva the ascetic 
god by shooting one of his arrows at him and was burnt to 
ashes when that God, enraged, opened his third eye on him. 
The arrow nevertheless succeeded in its mission and Siva 
fell in love with Uma. On Uma's pleading, the God of Love 
got back his life but not his body. Eros, more mental than 
physical, can function without a body. 


Swept the floot ... drawings: To this day people in South 
India sweep the floor in front of their houses and draw pretty 
designs on it called kolam. 


Masi : The Tamil month next to Thai (February-March). 


Younger brother : ‘Sama the brother of Kama according to 
the Bhagavata Puranam. 


Venkatam's Lord: The God at Tirupati, Vishnu with four 
arms, one of whose avatazas is Krishna. 
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Vellai nun manalkontu teru anintu 
Velvacaippatan munnam tuzai patintu 
Mullum illac culli eri matuttu 
Mugantu unnai notkimen, kāamatēvā! 
Kal avil punkanai totuttukkontu 
Katalvannan enpatu o: pez eluti 
Pullinai vat pilantan enpatu ot 


llakkiniz puka ennai eikiztige, 


O Kama, I placate you with penance, 
Strewing the street with fine white sang 
Bathing before the crack of dawn, I 
And feeding your fire with thornless twi 
With flowers that are dripping honey— gS. 
The name of the sea-hued written down— 
Will you aim at him and link me With hj 

Who tore the beak of the demon-birg> m 


(2) 
‘Kama: The God of Love. 
[Feeding your fite : God i i 
poured into fire, Mei WOShipped'with homa, ghee bei 
eing 


iDemon-bicd : Bak 
: asura, a demon i 
to swallow the infant Kri In the form a : 
: : a š cr 
killed it. nt Krishna who tore its mout ane, sent 


h open and 
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Matta nan natumalat muwkka malar 
Kontu muppotum un ati vanankit 
Tattucam ili enzu nencu evintu 
Vacakattu alittu unnai vaititame, 
Kottu alay punkanai totuttukkontu 
Kovintan gnpatu oz pet eluti 
Vittakan venkata sanan ennum 


Vilakkinic puka ennai vitikkzziye. 


With fragrant datura and drumstick flowers 
Three times a day I worship your feet. 

That my heart aflame I may not abuse you, 

Call you a fraud and blacken your name, 

With bunches of fresh-blown flowers your darts 
And the name of Govinda written down, 

Will you aim at that wonderful Venkatam's Lord 
And link my destiny to that lamp? (3) 


Govinda : One of the names of Krishna the Cowherd. 
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Cuvazil, puzana! nin pez elutic 
Cuzava naz kotikalum tuzankankalum 
yeast pinakkalum kazuppu villum 
Kattit tanter, kantay, kamateva! 
Macao pizayam totanki entum 
Atarittu elunta en tata mulaikal 
Tuvataip pítanukke cankazpittut 


Tolutu vaitten, ollai vitikkiziye 


O kama, look, I have shown on that wall 
Your ancestry and flags of fish, 


Horses, women and white fly-whisks, 
And a bow made of sugarcane. 

From childhood I have dedicated 

My surging breasts ever fong of him 
To the Lord of Dwaraka alone ——— 
Join my destiny quickly with his. (4) 


Dwaraka : Krishna's abode in the west coast of India. 
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Vanitai valum av vanavackku 
Mazaiyavar velviyil vakutta avi 
Kanitait tizivatu ot nazi pukuntu 
Katappatum moppatum ceyvatu oppa, 
Unitai ali cariku uttamazkku enzu 
Unnittu elunta en tata mulaikal 
Manitacatkku en:u peccup patil 


Valakillen kantay, manmatané! 


Know, Manmatha, I will not lave 

If, as an offering set apart 

By pious Brahmins in a sacrifice 

And meant for the gods who dwell in heaven 

May by a forest jackal be seized 

Which smells it, paws it and desecrates, 

My broad breasts surging, set apart 

For that great God with discus and conch, 

Are noised about as meant for a man. (5) 


Manmatha : See note 2 under (1) above. 
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Uruvu utaiyar ilaigazkal nallar 
Ottu vallatkalaik kontu vaikal 
Tetuvitai etizkontu pankuni nal 
Tizuntavé no:kinten kamateva! 
Katuvutai mukil vannan kayavannan 
Kazuvilai pol vannan kamala vannat 
Titu utai mukattinit tizuk kankalal 


Ti:untave nokku enakku atulu, kantàu. 


With handsome fellows, young and good, 
Well-versed, Kama, in your code, 

I do penance every day 

And on Panguni's feast-day welcome you. 
The raincloud-hued, the kaya-hued, 

The kakkanam-hued with the lotus face—— 
Make him see me with a special favour 

With his gracious eye in his gracious face! 


Panguni : The month after Masi (March-April). 


Kaya. Kakkannam : Dark-hued flowers. 
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Kay utai nellotu katumpu amaittu, 
Katti arici aval amaittu, 

Vay utai maraiyavaz mantizattal 
Manmatane! unnai vanañkukinzēn; 
Téyam mun alantavan  tizivikkita man 

Titukkaikalal ennait tintum vannam 
Cay utai vayisum en tata mulaiyum 


Tazaniyil talaippukal tarakkizriye. 


O Manmatha, I worship you 

With tender rice and sugarcane 

Cooked with candy and beaten rice 

To sacred Mantzas chanted right, 

Grant that I get fame on earth 

As the one whose splendid belly and breasts 
Were caressed with love by the great Lord 

Who thrice victorious measured the world. (7) 


Measured the World: Vishnu as Vamana the Dwarf begged 
for three feet of ground from Mahabali the Asura Emperor, 
and having obtained it stretched himself into a super-colossus, 
measured off all earth with one foot, the sky with another, 
and for the third foot due to him he put his foot on Maha- 
bali's head and sent him to the nether world. 
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eT EM (S Gumi eren és, mem, semi mui, 


Macu utai utampotu, talai ulazi, 
Vayppuzam veluttu, o:upotum untu, 
Técu utait tizal utaik kamateva! 


No:kinza nonpinaik kurikkol kantàu; 


Pecuvatu on:u untu inku, empetuman ! 
Penmaiyait talai utaittu akkum vannam 
Kecava nampigaik kal pitippal 


Ennum ip pézu enakku arzulu, kantay. 


O famed and expert God of Love, 

Take note of the penance I undergo — 
My body unwashed, my hair unbound, 

My lips without colour, one meal a day. 
One thing I have to say, my Lord, 

That my womanhood may not be a waste 
Grant me this, my life's aim, 

That I become Kesava's servant-maid. 


(8) 


Kesava: Another name of Vishnu-Krishna meaning "the beaut- 
ful-haired" or "the slayer of Kesi". 
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Tolutu muppótum un ati vanarikit 
Tümala: tuyttolutu ettukinten; 

Palutu intip parkatal vannanukke 
Paniceytu valap pezavitil, nan 

Alutu alutu alamantu amma valanka, 

errr atu unakku utaikkum, kantay; 

Uluvatoz e:uttinai nukankotu payntu 


Uttam iniit tuzantal okkume. 


Three times a day I fall at your feet, 
Praise you and ply you with clean flowers. 
If you will not without fail 

Make me serve that sea-hued Lord, 

I will cry and cry and call for my mother, 
And that will sting you to the quick 

As if you had poked a labouring ox 

With its yoke and driven it foodless away! 


(9) 
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Karuppu vil malatk kanaik kamavelaik 
Kalalinai panintu, anku oc kati alara 
Mazuppinai ocittup pul vagpilanta 
Manivannatku ennai vakuttitu entu, 
Poruppu anna matam polintu tonum 
Jutuvaiyarkon vittucittan kotai 
Vizuppu utai intamil malai valla: 


Vinnavat kon ati nannuvaze. 


They will reach the feet of heaven's king 

Who can joyously roll these rosary beads, 
Verses in Tamil by Vishnuchittan's Kodai 

Of Puduvai town with its glittering towers—— 
The tale of one who prayed to Kama 

With his sugarcane bow and shafts of flowers, 
Fell at his feet and prayed that he wed her 

To that gem who tore a demon-bird 

And breaking its tusks made an elephant scream. 


(10) 
Vishnuchittan's Kodai : Kodai or Andal, daughter of Vishnu- 
S ther. Ge mem. priest of Villiputtur (Puduvai). Both 
father an aughter are among the twe] A emi 
singing the praises of Vishnu. ve Alwars, poet-saints 


An elephant scream: This refers to one of K i 

i i am lephant 
Kuvalayapida, which attacked Krishna and Mas iea. by 
him. d 
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Namam aygitam etta nina 
Nazayana! nazane! unnai 
Mami tan makan akap pezzal 
Emakku vatai tavizume; 
Kaman potatu kalam emu pan- 
Kuni nal katai parittdm; 
Timai ceyyum ci:itaza! enkal 


Cizzil vantu citaiyele 


II. "DONT RUIN OUR SANDHOUSES" 


O thousand-named Narayana 
Incarnate now as a man, 
If vou were indeed our cousin 
All our troubles would have gone! 
We have decorated this street 
Welcoming Kama in Panguni—— 
O wicked mountain-heaver, 
Don't you rnin our sandhouses! (1) 


Thousand named Natayana: Vishnu who is often worshipped 
by the recitation of his thousand different names. 


Mountain heavet : Reference to Krishna lifting up the moun- 
tain Govardhana to serve as an umbrella when Indra the 
rain-god, offended by him, came down in torrents to teach 
him a lesson. It was Indra who learnt a lesson. 
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Inzu munum mutuku nova 
` Tantu ilaitta ic ciztilai 
Nanwum kan ura nokki nam kolum 
Awentanfait tanikitay; 
Anu palakan aki àlilai 
~ Mal tuyinta em atiyay! 
Entum untanakke. enkalmél irak 


Kam elatatu em pavamé, 


We have broken our backs all day 
Putting these sandhouses up. 

Let us rest and look at them 
And quench our ardour so. 

Our father, you lay like a baby 
On a banyan leaf that day—— 

That your mercy for us is infrequent 
Is the wages of our sin! 


(2) 
Lay like a baby : 


all creati Vi n. KO NL of the great flood dissolving 
reation, Vishnu-Krishna lay like a bab 
leaf floating on the flood. M aby on a banyan 
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Kuntu nit uzai kolazi! mata 
Yanai kol vituttay! unnaik 

Kantu mal ueuvdnkalatk kataik 
Kankalal ittu vatiyel; 

Vantal nun manal telli yam valaik 
Kaikalal citamap pattom; 

Ten titaikkatat palliyay! enkal 


Cizzil vantu citaigele. 


Fierce lion, with your bed in the deep, 
You rid the elephant of his woe; 
With a glance from your eye's corner 
Don't torture us who love you! 
We have worked with our braceleted hands 
To filter and winnow the sand—— 
With the sea's pure waves for your bed 
Don't ruin our sandhouses. (3) 


Bed in the deep: Vishnu is thought of as normally sleeping 
on the serpent Adisesha on an ocean of milk. 


Rid the elephant of his woe: The reference is to the help 
rendered by Vishnu to Gajendra the elephant when it was 
Caught by a crocodile while drinking water in a pool. The 
elephant cried to Vishnu for help who, descending from 
his abode, smote off the crocodile's head with his discus. 
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Peyyu mà mukilpol vanna! untan 
Jeccum ceykaigum enkalai 
Maigal etti magakka un mukam 
Maya mantizam tan kolo? 
Noyyar pillaikal enpatatku unnai 

Nova nankal uraikkilom 
Ceyya tamazaik kanninay! enkal 


Ciil vantu citaiyele. 


O hued like a thick raincloud 
You've charmed us with your words and deeds! 
Your face holds us in thrall 
As if by magic and spell. 
We have said nothing to hurt vou 
Lest you call us thoughtless brats—— 
O you with your eyes like the lotus, 
Don't ruin our sandhouses, 


(4) 
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Vellai nun manal kontu cizzil 
Vicittizap pata viti vagt 
Telli nànkal ilaitta kolam 
Alitti yakilum, untan mel 
Ullam 6ti uzukalallal 
Urstam onum ilom, kantau; 
Kalla matava! kecava! un i 


Mukattana kankal allave! 


O rogue, Madhava, Kesava, 
Don't you have any eyes? 
With small white sand we have made 
These houses for all to admire— 
Even if you destroy them 
Though our hearts will break and melt, 


Rest assured they won't be filled 
With anger against you! (5) 


Madhava : Another name of Krishna connecting him with 
Madhu meaning "honey" or Madhu a Rakshasa whom he killed, 


Kesava . Vide note under I (8) 
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Muuu ¿lata pillaikalom mulai 
anti sto mai natotum 

Cizril mel ittuk kontu ni cizitu 
Untu tinnena nam atu 

Manilom: katalai ataittu arak- 
das kulankalai muwavum 

Ceztu ilankaiyaip pucal akkiya 


Cavaka! emmai vatiyel. 


We are immature children, 

Our breasts not fully formed; 
Our learning does not extend 

To your tricks regarding these. 
You who have spanned the sea. 

Destroyed the Rakshasa clan, 
Created confusion in Lanka— 

O hero, don't tease us. 


(6) 
You have spanned the sea: The reference is to the story 
of the Ramayana which tells how Rama one of the avataras 
of Vishns, when his wife Sita was abducted by Ravana, the 
ten-headed king of Lanka, put a bridge across the sea to 
reach Lanka, and killed the Titan. 
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7ëtam. nanku ativazkalotu ivai 
Jecinal peritu in cuvai; 
Yatum ontu ariyata pillaika- 
Lomai ni nalintu en payan? 
Ota ma katalvanna! un mana- 
Vàttimátotu cülatum; 
Cétu-pantam tizuttinay! enkal 


Cizzil vantu citaiyele. 


If you say these things to those 
Who can sense their subtle meaning, 
You will reap a lot of pleasure—— 
Why puzzle us innocent kids? 
You, hued like the surging sea 
Across which you put that bridge, 
We pray, for your wives' sakes 


Don't ruin our sandhouses. (7) 
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Vatta vayc cizututaiyotu 
Cizuculakum manalum kontu 
Itta ma vil aiyatuvonkalaic 
Cizzil italittu en pagan? 
Tottu utaittu naliyel kantay; 
Cutatc cakkazam kaiyil entinay! 
Kattigum kaittal innamai 


Aritiye katalvannane! 


What do you gain by spoiling 
Our houses made in sport 
With sand out of a round jug 
And tiny pieces of stone? 
Don't tease us pawing and kicking, 

You armed with a blazing disc 


Don't you know, sea-hued, that to a Bip heart 
Even candy doesn't taste sweet? (8) 
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usb Gen meu cro Glamsoeumi ? 


Muzzattu utu pukuntu nin mukam 
Kattip punmuzuval ceytu 

Cizzildtu enkal cintaiyum citaik- 
Kak katavaiyo? kovinta! 

Muzza mannitam tavi vin uta 
Nintu alantu kontay! emmaip 

Parti meyppinakku ittakkal intap 


Pakkam ninzavaz en collaz? 


Must you enter our courtyard unbidden, 
Show us your smiling face, 
And break not only our houses 
But, Govinda, also our hearts? 
You measured all earth with one foot, 
Stretched the other and measured the Sky—— 
What will those around us say 


If they saw our body's state? (9) 


Cuz body's state : Krishna's pranks have evidently not stopped 
with just ruining the milkmaids' sandhouses! 
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Citai vayamutam untay! enkal 
Cizzil ni citaiyel enuu 

Vitivay vilaiyatum ayaz 
Cizumiyat malaic collai 

Vata vayt tolilatkal yal villi- 
Puttue man vittucittantan 

Kotai vayt tamil vallavar kuzaivu 


Inui vaikuntam cewarze, 


"you sipped the nectar of Sita's lips—— 
Don't ruin our sandhouses" 
1s what the dairy children lisped—— 
Little girls playing in the street, 
Xodai Vishnucittan's daughter 
of Veda-versed Villiputtur 
Gast itin Tamil, reciting which. 
you will secure a place in heaven! 


Nectaz of Sita's lips : Vide note under (6) 
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Koti alaippatan munnam 
Kutaintu nivatuvan pontom; 
Aliyan celvan eluntan; 
Azavu-anai mel palli kontay! 
Elaimai àixtavum pattom, 
Ini entum poykaikku vàacóm; 
Toliuum nanum tolutom; 


Tukilaip panittazulaye. 


III. "GIVE US OUR CLOTHES" 


Before the cock could wake us up 
We came to plunqe in this pool. 
O you, with the serpent for your bed, 
The blessed sun is up. 
You have humbled us, made us your beggars—— 
We shalln't come here again-— 
My friend and I will raise our hands, 
Give us back our clothes. (1) 


Wi raise ouz hands: Krishna teasing the naked girls who 
ar covering their pudenda with their hands insists that 
t :y should Pray to him with their raised hands, When the 
ris covering themselves with one hand raise the other 
íe insists that the prayer should be with two hands. The 
suppliant girl here says cleverly that she and her friend 
will raise one hand each and thus fulfill his condition! 
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GH AMLE aen m uow Ti . 
ltu en pukuntatu inku? anto! 
lp poykaikku evvaw vantay? 
Matuvin tulay muti male! 
Mayane! enkal amute! 
"Viti inmaigal atu màttom; 
Vittakap pillay! vizaiysl; 
Kutikontu atavil natittay! 


Kuwntitaik kurai paniyay. 


O Juggler, our ambrosia, 


With the honey-sweet basil crowned! 
Alas, how came you here? | 


What brought you to this pool? 
We will never consent to that 
Precocious child, you must wait: 
You jumped and danced on the eerpene= 


Give us our clothes on that tree (2) 
dumped and danced on the serpent: Refe black 
cobra which was infesting a pool and uc to trouble- 


: : : C 
Krishna jumped on it from a tree and . t 


nd danced 
pn it, and thereby forced it to leave the pool 
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Ella! itu enna ila mai? 


Em  anaimat kànil ottaz; 
Pollanku itu emu katutày, 

PJunku:untu eri izuttü 
Villal ilankai alittay! 

Ventiyatu ellam tatuvom; 
Jallatum kàname povom; 


Pattaip panittatulaye. 


With your bow you destroyed Lanka—— 
What childishness is this! 

If our mothers should see this thing 
They will not let us in. 

Perched on that flowering tree 
You don't think of the scandal 

We will give you all you want—— 

Give us our clothes and let us go 
Before too many see us. 


With your bow you destroyed Lanka : Vide note under 11 (6). 


(3) 
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Patakka vilittu enkum nokkip 
Palar kutaintu atum cunaiyil 
Azakka nilla kanna nizkal 
d lamaz:ukintava patàay; 
Izakkamel onum ilatay! 
llankai alitta pizane! 
Kuzakkuazacu avatu azintom; 


Kuzuntitaik kuzai paniyay. 


O you, the merciless one, 
The Lord who destroyed Lanka, 
Open your eyes wide and look 
At this public pool! 
We hold our tears back 
But they tremble and flow down—— 
We know you are the king of monkeys—— 
Give us our Clothes on that tree. (4) 


e the king of monkeys : Referring sarcas- 


q uat n 
We know yo rmy of monkeys which helped Rama in his 


tically to the a 
fight with Ravana- 
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Kalaik katuvitukinza 
Kayalotu valai vitavü 
Velaip pitittu ennaimackal 
Ott il enna vilaiyatto? 
Kolac cizzatai palavum 
Kontu ni e:igicate, 
Kolam kariya pivane! 


Kuzuntitaik kütai paniyay. 


O beautiful, black Lord, 
How will this sport end 
If our brothers chase you 
With their javelines? 
The carp and the swordfish 
Are nibbling at our feet — 
Don't go higher with our pretty saris, 
Give us our clothes on that tree. 
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Tatattu avil tāmaraip poykait 
Talkal em kalaik katuva, 
Vitat tel erintale pola 
Vétanai attavum pattóm; 
Kutattai etuttu ézavittuk 
Kattata valla em kóve! 
Patiztai ellam tavizntu, enkal 


Pattaip panittazulaye. 


Our legs are stung by the stalks 
Of the lotuses in the pool; 
We are suffering all the torture 
Of venomous scorpions’ stings. 
O King, so skilled in the art 
Of tossing and dancing with pots, 
Give up your stubborn mischief 
And return to us our silks. 
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Nizile nimu agatkkintom; 
Niti allatana ceytay; 
Uzakam calavum ceyttal 
Uli ellam unawane! 
Awam unakke utaigóm; 
Ammanaimaz kanil ottaz; 
7ota vitay enkal pattaip 


Junkuzuntu eriyizate. 


We are tired of standing in the water-—— 
You conscious : 
Are guilty of a eM Sree disedead 
Our hamlet and houses are far. 
All our love is for you-— 
Our mothers if they see us will rail—— 
Instead of just sitting there 
Let go our silks from that tree. (7) 


You conscious when all else is dead : Referring to Vishnu 


: : 2 at 
time of the dissolution of the universe. mE 
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Mamima: makkalé alló m; 
Mazzum inku ellacum pontaz; 
Timalatk kankal valazat 
Tollai izat tuyilvàne! 
Cémamel amu itu cala 
Cikkena nam itu connom 
Komala ayaz kolunte! 


Kuzuntitaik kutai paniyay. 


Not all here you could marry— 
Others too have come—— 

You who can sleep through the 
And rest your eyes, 

What yoü have done is nor Proper. 
Not to waste any more words, 

O lovely sprig of the Cowherd ee 
Give us our Clothes fron that cs 


ages 


(8) 


Not all here you could matty ; 
come to bathe stand in the re! 


the giris who have 
to Krishna whom he coul 


: of Cross-cousins 
marry and therefore could be 

You who cen sleep thtough the ages ; i 

go into a yoga nidza while the world dont cen eee 

go in es not cease to func- 
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K ancan valaivaitta antu 
Kazizul elliz pilaittu, 
Nencu tukkam ceyyap pontay 
Nima ik kannigazómai; 

Anca utappál acótai, 
Anata vittittu icukkum; 
Vancakap peyccipal unta 


Macimaiyili! kütai tàtày. 


You escaped that dark night 
From the net which Kamsa spread 
Only to distress the hearts 
Of us girls standing here? 
Yasoda won't discipline you, 
Indulges and lets you loose—— 
You sucked the false demoness dry: 
O shameless one, give us our clothes, (9) 


You escaped that dark night: At the time that Best 
Kamsa's sister, was married, it was predicted that 4 lyon 
born to her would prove the death of his uncle, Kamsa heres 

upon put Devaki in prison. When the child born in the eae 
escaped miraculously, Kamsa made many attempts to kill 


it but did not succeed. 

Yasoda won't discipline you: Yasoda the foster . mother 
of Krishna was too fond of him to take him to task for his 
numerous pranks in and outside her house. 


Vou sucked the false demoness dey : Putana, one of Kamsa's 
agents, a demoness, went to Krishna in the guise of a charm- 
ing wet-nurse. She hoped to kill him with the poisoned milk 
out of her breasts. But Krishna pretending not to know her 


intention sucked the demoness dead. 
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/ 
Kanniyarotu enkal nampi 
Kariya pizan vilaiyattaip 
Pon iyal matankal cülnta 
Jutuvaiyatkón pattan kótai 
Innicaiyal conna malai 
lzaintum vallavaz tam poy 
Manniya matavanotu 


Vaikuntam pukku izuppaze. 


The sport which our dark Lord 
Made with the young maidens 
Kodai, daughter of the chief of Puduvai 
Noted for its golden homes, 
Has set forth in ten sweet verses 
Which whoever is skilled to learn 
Will enter Paradise and dwell 
With Madhava for ever! 


(10) 
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IV. aL gep$mseo 


KÜTAL  ILAITTAL 
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Telli yat palaz kaitolum tevanac 
Vallal málizuncolai manalanac 
Palli kollum itattu ati kottitak 
Kollumākil, ni kūtitu kūtalē. 


IV. "SHOW MY LUCK" 


If I'll have the fortune to touch 
And fondle the feet 
Of the God whom many pure devotees 
Worship with raised hands, 
The Lord of Tirumal's Grove 
who may lie where he list—— 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck! (1) 


Lozd of Tizumal's grove : Tirumaliruncolai, literally the 

rove inhabited by the sacred Lord, is a place in South 
India with a famous Vishnu temple. Andal makes frequent 
references to it, and one of the fourteen poems in this collec- 
tion, no. IX, is devoted wholly to it. 
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Kattil venkatam kannapuza nakar 
Vattam inti makilntu uzai vamanan 
Ottatà vantu en kaip partit tannotum 


Küttu makil, ni kütitu kütalé. 


If the Dwarf who dwells content 
In forest and city, 

In hilly, wooded Venkatam 
And in Kannan Town 

Will run to me and take my hand 
With a fond embrace, 

O loop I draw, come out aright 


And show my luck! (2) 


Venkatam: Venkatam is the hill Tirupati i 

ati w 
Tos Pues of the Vishnu temples. Pt is py in Andre 
ragdesh. 


Kannan: Kannan is 


the Tami 
to North Indian Kanhai. SUE 


form of Krishna, related 
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Pü makan pukal vànavat pottutatku 
Amakan ani vanutal tévaki 
Ma makan miku cit vacutavattam 


Komakan va:il, kütitu kutale. 


If the one whom Brahma and the gods Š 
Adore and praise, 
The son of lovely Devaki 
Of the bright brows, 
Good Vasudeva's princely son 
Will come to me, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (3) 


Brahma: The first of the Hindu triad of supreme gods, the 
Creator. 
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Ayccimatkalum āyarum aric ita 
Jutta nil katampu e:ip pukap payntu 
laytta kaliganmal natam atiga 


Kuttanaz vail, kutitu kutale, 


If he who leapt from the kadam in flower 
On the black snake 


Which frightened the cowherds and their wives, 
And danced on it—— 

If that one so expert in dance 
Will look me up, 

O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (4) 


on leapt ... on the black snake: Vide note under Ill 
2 
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Mata màlikai cil matuzaip pati 
Nati, nam tezuvin natuuë vantittu, 
Otai mà mata yanai utaittavan 


Kütu makil, ni kuütitu kütala. 


If the Lord of Mathura's terraced homes 
Who kicked and killed 
The fierce visored elephant 
Will come here 
Pursuing us, and look for us 
In our own street, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (5) 


Visoted elephant : Vide not under 1 (10). 
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Aztavan matutam muziya natai 
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Kozzavan varil, kütitu kutale. 


If my mate destined who toddling broke 
The mazuda trees, 

And with his cunning killed Kamsa 
Outwitting him, 

The king of flourishing Mathura 
Will come here, 

O loop I draw, come out aright 
And show my luck. 


Broke the maruda trees: A couple of trees brought 


(6) 


down 


by Krishna as a child, whereupon the 

two s 
the God of Wealth, who had been cursed e e 
form, were released from the curse and became their former 


selves. 
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Anu innatana ceu cicupalanum 
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Kontavan varil, kütitu kütale. 


If he will come who killed of old 
Sisupala the sinner, 
Brought down the mazuda trees and slew 
The bulls and the bird, 
Made Kamsa fall with his victory spear 
And all his pride, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck, (7) 


Sisupala the sinnev : A cousin of Krishna who had sworn 
enmity to the latter and was killed by Krishna who gave 
him a long rope before despatching him. 


The bulls and the bird: The bulls were sent by Kamsa to 
kill Krishna. As for the bird, vide note under I (2). 
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Aval anpu utaigat tam manattu ami 
Mévalan vitai cal tuvatapatik 
¿asalan kanu méyttu vilaiyatum 


Kovalan varil, kütitu kutale. 


If he will come who will not dwell 
Except in the hearts 

Of those that love him eagerly, 
Dwaraka's king, 

The cowherd whose great pleasure lies 
In grazing and sport, 

O loop I draw, come out aright 
And show my luck. 
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Konta kolak kuzal u:uvàyc centu 
Jantu mavalitan petu v&lviyil 
Antamum nilanum ati ontíinal 


Kontavan vazil kutitu katale, 


If he will come who in days of old 
Disguised as a dwarf 

Went to Mabali's sacrifice 
And measured earth and sky 

With one step first and then another 
And so took all, 


O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (9) 


Mabali's sacrifice : Vide note under I (7). 
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Palaku nanmazaiyin powulay matam 
Oluku vatanam uyya alitta em 
Alakanat ani aycciyat cintaiyul 


Kulakanaz vazil, kutitu kutale. 


If he will come who from of old 
Is the Vedas' essence, 

Pitied the elephant dripping must 
And gave it life, 

The lovely one embedded in the hearts 
Of pretty milkmaids, 

O loop I draw, come out aright 


And show my luck. (10) 


Elephant dipping must : Vide note under II (3). 


75 


OTL) Ga. L SD 9 ewm c0 Lever o 

8G Beary fle» yap .eyüédtu 

S.L O50 & GYD Garengs (PAT ia Mw 

umi-e USF uvwrise Aw umeuGer. 


Utal kūtal unaztal punactalai 
Nitu nina nizai pukal aycciyaz 
Kutalaik kular kotai mun kūriya 


Fatal pattum vallackku illai pavame. 


Those shall be sinless who can chant 
These verses ten 

Of curly-locks Kodai setting forth 
The milkmaids' ways, 

Their long waits so advertised, 
Ardours, frustrations and sulks, 

And the ecstasy of their union 
Once their yearnings were fulfilled! 


(11) 
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Mannu petumpukal matavan māmani- 
Vannan mani-muti maintan 

Tannai ukantatu kavanamàka en 
Canku ilakkum valakku unte? 

Punnai kutukkatti nalal cetuntip 
Potumpinil valum kuyile! 

Panni eppotum izuntu vitaintu en 


Pavala-vayan varak kuvay. 
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V. "O KOEL, COO HIM TO ME" 


O Koel, from the grove where abound 
Punnai, kuzukutti, chezutti and kongu, 
Is it fair that because I am in love 
With that famous gem Madhava—— 
A prince no doubt crowned and jewelled—— 
I should lose my bangle of shell? 
Stay for ever and coo so that 
My Coral Mouth may come to me! (1) 


Punnai: A flowering tree, Alexandrian laurel. The three 
words which follow also describe trees peculiar to the land- 
scape portrayed. 


Bangle of shell : In ancient Tamil poetry, a bangle getting 
loose and coming off a girl's wrist symbolises her love- 
sickness making her thin. The absent lover or husband is 
often referred to as the one who has stolen her bangles. 
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Vellai vilicanku itankaiyil konta 
Vimalan enakku uruk kattan, 

Ullam pukuntu ennai naivittu nalum 
Uyitppeytu küttattuk kanum; 

Kal avil cenpakappu malar kotik 
Kalittu icai pátum kuyile! 

Mella izuntu milati milattátu en 


Vénkatavan varak kūvāy. 


The Spotless One, white conch in hand, 
Will not reveal himself 
But entering me will watch my woe 
And lead me an endless dance. 
O Koel, sing your song of joy 
Fed on the honey of the jasmine you peck, 
Stay and chirp your speechless speech 
And coo my Venkatam to me! 


Venkatam: Vide note under IV (2). 


for the god on its top. The hill here 


Stands 
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Matali t&v munpu kolkolla mayan 
Izdvanan mel cata-mazi 

Tay talai aztuaztu vilattotutta 
Talaivan vata enkum kanen; 

Potu alat kaviz putumanam natap 
Pozi vantin kamatam kettu un 

Kataliyotu utan val kuyile! en 


Katu mànikkam varak küvag. 


O Koel, you who smell fresh flowers 
And hear the streaked beetle's tune, 
I don't see anywhere that chief 
Who with his showered darts 
Felled Ravana's heads again and again 
From the chariot Matali drove, 
Live on in our grove with your beloved—— 
Only coo my Black Diamond to me! (3) 


Felled Ravana's heads: Vide note under II (6). For the 
fight with Ravana, Indra king of the gods (as well as of 
rain, vide note underlI (1)) lent his chariot driven by Matali 
to Rama. 
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Enpu utuki ina vel netun kankal 
Imai pozunta pala nalum, 

Tunpak katal pukku vaikuntan enpatu oz 
Toni pezatu ulalkinzen 

Anpu utaigataip pitivu utu noyatu 
Nigum aziti kuyilé! 

Pon purai menik kazulak koti utaip 


Punniyanai varak küvày. 


Bones melted, spear-long eyes unsheathed 
These many days 
Plunged in a sea of sorow I struggle 
For lack of the Vaikuntham. 
You too, Koel, know the pain 
Of lovers parted—— 
Go and bring that Blessed One 
With his golden Garuda flag. (4) 


Vaikuntham: Vaikuntham is the name of Vishnu's abode 
and of Paradise. Here it is thought of as the name of the 


ship which will carry the speaker across the world, a sea 
of sorrow, to heaven. 
Gawda : 


The eagle which carries Vishnu and is portrayed 
on his flag. 
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Mennatai annam pa:antu vilaiyatum 
Villiputtaz utaivan tan 

Ponnati kanpatu Ot acaiyinal en 
Pozu kayat kanninai tunica; 

In aticilotu pal-amutu atti 
Etutta en kolak kiliyai 

Unnotu tolamaik kolluvan, kuyile! 


Ulaku alantan varak kuvag. 


My two eyes like carp-fish at war 
Won't close because I yearn 
To see his golden feet which stay 
Stuck in Villiputtur! 
Swans flying there are slow of gait. 
If your coos the world-strider can bring 
My parrot fed on sweet rice and milk 
Shall be trained to be your friend. 


(5) 
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€t ticaiyum amazat panintu attum 
Irutikecan vali ceyya, 

Muttu anna ven mutuval ceyya vàyum 
Mulaigum alaku alinten nam 

Kottu ala: kavil manittatam kanpatai 
Kollum ila kuuilë! en i 

Tattuvanai varak kukiziyakil 


Talai allal kaimmazu ilene. 


I have lost the beauty of my pearly smile, 
Of my red mouth and breasts 
Because of the Heart Thief's cruelty 
Whom the gods hail everywhere. 
O young Koel, you who sleep 
In that grove of lovely flowers, 
If you will coo to me my soul, 
I will give you my very head. (6) 
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Ponkiya patkatal palli kolvānaip 
Junawatü ô achaiyinal, en 
Konkai kilazntu kumaittuk kutukalittu 


duiyai akulam ceyyum; 


Am kuyile! unakku enna mazaintu uzaivu? 


Aliyum cankum on tantum 
Tankiya kaiyavanai varak küvil, ni 


Calat tatumam peruti, 


O lovely Koel, through my greed to embrace 
The one on the milky sea, 

My surging breasts in their ecstasy 
Melt and distress my soul. 

What do you gain by hiding yourself? 
If you will coo and bring to me 

The one with the discus, conch and mace 
You will get a place in heaven. 
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Catnkam valaiya valikkum tatakkaic 
Catuzan potuttam utaigan 

Nankal em illizuntu ottiya kaccankam 
Nànum avanum atzitu m; 

Tëm kani mam polil centalit kotum 
Ci: kuyilé! tizumalai 

Anku vizaintu ollaik kakiziyakil 


Avanai nan ceyvana kane 


O tiny Koel who peck the red sprays 
In that copse of sweet mango-trees—— 
The Sarangam his strong hand can bend, 
His skill, his resilience! 
What secret pased between us two 
Is known to us alone—— 
If you will quickly coo. him here 
You will see what I can do! 


Satangam : The name of Vishnu's bow. 
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Painkili vannan cizitatan enpatu Ot 
Pacattu akappattizunten; 

Ponku oli vantu itaikkum polil val kuyi- 
Le kuzikkontu itu ni kel; 

Cankotu cakkazattan varak kuvutal 
Ponvalai kontu tatutal 

lku ulla kavinil valak kazutil 


Izantattu onzel tinnam ventum. 


I was caught in the noose of the one they call 
Sridhara, parrot-hued—— 

O Koel, who live in that beetle-loud grove 
Hear and mark this well: 

If you want to stay on and live in-that grove 
One of two things you must do—— 

Coo and get him with the discus and: conch, 


Or my golden bangle back! (9) 
Sridhara : Another of  Vishnu's names meaning "The one 
who carries Sri, the goddess of Fortune" on his breast. 

"Coo and get him... ot my... bangle back": May not seem 
to present two alternatives, as with the coming of the lovelr 
the bangle will also come and can he worn again. Put the 


idea here is that if the koel cannot get ‘her lover to her, 
it must undo the love, which of course is impossible. 
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Anzu ulakam alantanai ukantu 
Atimaikkan avan vali ceyya, 
Tenzalum tinkalum utazuttu ennai 
Naliyum muzaimai aziyen; 

Entum ik kavil iwntituntu ennait 
Tataittáte niyum kuyilé! 

Intu nitayananai varak kuvayel, 


Inkuttai nintum tuzappan. 


I cannot understand the justice 


Of my torture by south wind and moon 


Because I love him who straddled the world 
And he leaves me in the lurch! 


Don't you too, Koel, Staying on here 
In this grove embitter me. 

If you don't coo Naranan here toda 
I will drive you out of this “s 


(10) 
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Vin uza nintu ati tàviga maintanai 
Vezkan matantai vitumpik 

Kannuza en katal-vannanaik küvu 
Kawnkuyilé! ena mawam 

Pan utu nànmataigot putuvai mannan 
Pattazpizan kotai conna 

Nan utu vacaka malai vallat namo 


Nazayanaya enpaze 


This poem which the spear-eyed maiden made 

In his love whose foot reached the sky 
Saying, "Black Koel, coo him to me 

That my eye may feast on that Sea-hued", 
Is the work of Kodai of Villiputtur 

Where dwell those versed in the Vedas: 
Those who can enjoy and recite it 

Will in effect be praying to Vishnu. 


Whose foot teached the sky : Vide note under I (7). 


(11) 
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zs = ` 

Yaranam ayizam cula valan ceytu 
Nazanan nampi natakkintàn entu etir 
?üzana potkutam vaittup putam enkum 


Tõranam nattak kanak kantén tdli! nan. 


VI. A DREAM WEDDING 


My friend, I dreamt that Naranan 
With a thousand elephants came 

In a procession, and was received 
By the city all bedecked 

with festoons and flags along the streets 
And golden jugs that were full. 


prim ogu- sro Hrst ALCO, 
umdin& ae ufls e. Ú ub5 b Lip 
Garmi wir gsusir Gard sir ruri gi 
erin Yess agná sanGued, Carp! prer. 
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Nalai vatusai-manam enu nal ittu, 
Plai kamuku paricu utaip pantaz kil 
Kolazi matavan kovintan enpan Ot 


Kalai pukutak kanak kanten toli! nan. 


My friend, I dreamt that tomorrow 
Being fixed as my wedding day, 
He Madhava, Hari, Govinda 
Entered like a bull 
A canopy of coconut fronds 
With clusters of areca-nut hung. (2) 


Hate: Anotner or tne names or Vishnu, meaning "One who 
takes away or removes (evil or sin)". 


(gb dier o eirefl Gaui- Gpr erbsomib 

eu b an ig verter ws Gud, wifi, 
wipri Gary ° OSS), Lo guar - LD IT 6U 

1557 eL. & smi asm sir, Ger! reir. 


Intizan ullitta tévar-kulam ellam 

Vantizuntu ennai makat péci, mantizittu, 

Mantizak koti ututti, mana-malai 

Antari cuttak kanak kanten, toli! nan. 

My friend, I dreamt that Indra the qod 
Came down with nis clan I 

To bespeak the bride and fix the terms; 
And Andari the bride's sister 


Wrapped round me the bridal sari 
And then garlanded me. (3) 


dindari : One of the names of Durga, sister of Vishnu-Krishna. 
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Nal-ticait titttam konatntu, nani nalki, 
Patppanac cittatkal pallàt etuttu etti 
Pup punai kannip punitanotu entannaik 
Kappu-nan kattak kanak kantén, toli! në 


nan. 


My friend, I dreamt thai numerous priests 
Brought water for holy sprinkling 

From the four corners of the earth 
And raising Vedic chants, 

Knotted the guardian string round my wrist 
That I may wed Kannan the pure. 


sHi-gmMs Sud sed s Lari 6s 

spi (or wxien&wut sri whe) erfirGlameirer, 

wgjengumi sawai Sy Fev Qm (p, erus 
AST u$s se sem GL er, Gsm ! prer. 


Katiz-olit tipam kalacam utan éntic 

Catiz ila mankaiyat tam vantu etirkolla, 
Matuzaiyat mannan atinilai tottu, enkum 
Aticap pukutak kanak kanten, toli! ns. 


My friend, I dreamt that Mathura's king 
Sandalled, striding in 


Shook the earth, and beautiful maids 
Advanced to welcome him 

Carrying lamps as bright as the sun, 
And shapely waterjugs. 
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Mattalam kotta, vati-cankam ninzu uta, 
Muttu utait tamam nirai tàlnta pantar kil, 
Maittunan nampi matucütan vantu ennaik 


Kaittalam patak kanak kanten toli! nan. 


My friend, I dreamt that my husband-to-be 
Madhusudana took my hand, 

Drums beating and conches blowing, 
Under a canopy . 

Which seemed to go down with the weight 
Of the pearl strings hanging from it. ( 6) 


Madhusudana : A name of Krishna, who destroyed the 
rakshasa Madhu. 
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Yay nallaz nalla mazai Sti, mantizattal 
Facil al nanal patuttup paziti vaittu, 
Kay cina mà kalitu annan en kaippazi, 


Ti valan ceyyak kanak kantén toli! nan. 


My friend, I dreamt that the Veda-versed 
Had built a fire and banked it 

With a boundary of green grass. 
And he, an elephant in must, 

Took my hand in his and we both 
Walked around that fire. 
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Immaikkum el el pizavikkum pazzu avan, 
Nammai utaiyavan, natayanan nampi 
Cemmai utaiya tizukkaiyal tal pawi 


Ammi mitikkak kanak kantén toli! nan. 


My friend, I dreamt that Naranan 
To whom I shall be bound 

In this birth and for seven times seven 
Caught hold of my foot 

And put it with his lovely hand 
On the grinding-stone. 


UAA surreir ysg amori sm su b fU (p. 
srflapë urfa, verter (psiiGem Mss, 
AYS HFK Fo enaibGusD oot ms ensi dU 
Quriya 5s! ALLE ams esmnGu sr, Garf! prer. 


Yazicilai val mukattu ennaimaztam vantittu, 


£zi mukam pazittu, ennai munne nizutti, 


dtzimukan accutan kai mmel en kai vaittup 


Porimukantu attak kanak kantén toli! nan 


My friend, I dreamt that my elder brethers 


Bright-faced, with brows like bows, 
Put me in front and stirred the fire, 
And placing my hand in his-— 
The leonine— they fed that flame 
Liberally with puffed rice. 


(8) 


(9) 
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Kunkumam appīk kuliz cantam mattittu, 
Marikala viti valam ceytu, mana nir 
Anku avandtum utan cemu anku anaimel 


` ü = _- -_ 
Mancanam attak kanak kantén, toli! nan 


My friend, I dreamt I was smeared 
With sandal and saffron paste, 
And the two of us taken on an elephant 
Through decorated streets 
In a procession that was to end 
In a fragrant ritual bath. (10) 


YUSTE STAT ani. gps dr 

Suwi yap LOA grisari Carma Gerd 
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eurujib pir vási Qu bp wdlipuGr. 


Ayanukkakat tan kanta kanavinai 
Véyar pukal villi puttüzkkon kotai col 
Taya tamilmalai icaintum vallavaz 


Vayum nan makkalaip petu makilvate. 


Kodai the daughter of Puduvai's chief 
Respected by the Brahmins 
Strung these twice five verses in Tamil 
Sanctified by her dream 
The wish-fulfilment of her wedding 
To the divine cowherd. 
Those who can recite them well 
Will be gladdened with good children. (11) 
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VALAMPURIKKUK KITAITTA PERU 


SUT Pryor? soon y mmu ? 

AHÙ ueueré Oeheurd sre £545 m&o Gur ? 
WEY ASS wr acier ssi su T aó aren6uu]tb jm b mpi 
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Kawppütam natumd? kamalap pū nàtumo? 
Tizup pavalac cevvaytan Litt itt icukkumo? 
Mazuppu ocitta màtavantan 

vayccuvaigum nàttamum 


Vi:upputzuk kétkinten col, ali-vencanké! 


VII. “TELL ME, WHITE CONCH" 
Does it smell like camphor 
Or the lotus flower? 
Is the sacred mouth coral-red 
Sweet to the taste? 
I ask you in my yearning 
For the taste and smell 
Of the Tusk-breaker Madhava's mouth—— 
Tell me, white conch, sea-born! (1) 


Tusk breaker : Vide note under I (10). 


White conch, sea-bozn : , The questions have been addressed 
to Pahchajanvam the conch which Vishnu carries in his left 
upper arm. A demon, Panchajana had stolen a child and 
taken refuge in the sea. Krishna killed him and used the 


shell into which he had transformed himself as his horn 
to rouse his friends and frighten his enemies. 


SLAY mal, S(56T J ues ses ešr 
?..LLeÓlsU sort bgu is oem iPwrer nag i 
: , es 
Arie (519. G ui ñ, Sw gart 
SLA ur ppg ib Csr pjnsserw, ph shia! 


95 


Katalil pitantu, kacutatu pancacanan 
Utalit valatntupdy, dliydn kaittalat 


Titatil kutigeti, tiga acutat 


Natalalp pata mulahhum tóttatt8y, nat canka! 


You were born in the sea 
And bred in Panchajan's body 
But these things are forgotten: 
God's hand is now your home 
And from there you frighten 
The wicked Asuras. 


Asutas : Titans, the enemies of the goos. 


aL verde 88s sr bare spra 
Geni. carad aby erapberGe Cure, Bud 
uL wgienrumi-weereir aragui maid 


eu dibfiosro, Gare Guess sa] 


Tata vatalyin mité catatkala cantitan 


Itai uvavll vantu eluntalé pol, niyum 


Vata matutaiydt-mannan,vacutévan kaiyil 


Kutiyēzi vizzituntay, kolap petur canké! 


O beautiful big conch, 
Like the full moon in autumn 
On the Eastern Hill, 
You too have gone up 
To the hand of Vasudeva 
Ruler of north Mathura! 


Vasudeva, the first a being long: A name of 
of Vasudeva, with a short a. 


(2) 


(3) 


Krishna, son 
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bAT- b Gume siGurgrer ms 
#b#r-u ent sO j i 
baro garg Qah oH), sae ae 
nb How QaercrosGu Gur got eusotbt|flGu ! 
AQ Arm e-en Geo» Arius Hse esmGesr. 


Cantita-mantalam pol tamotazan kaiyil 
Antazam ontu inii Bei avan ceviyil 
Mantizam kolvayé polum valampuziye! 


Intizanum unnotu celvattukku alane. 


O right-whorled conch, a moon 
Ever in Damodara's hand 
As if whispering 
Secret spells in his ear 
Even Indra's luck 
Cannot equal yours. 


(4) 
Damodaza: A name of Krishna meaning "One who bore the 


mark of a cord round his stomach" with which Yasoda his 
foster-mother had tied him to a mortar 


to prevent being 
pestered by him. 


e aCA ° L Gen qm ai s D su T tpeu T en p 

QO ei Zeon uns cron mi eveingyeun i Qt ev arer ; 
wer 5,4 fei m wy cir UT WL b 

LIST EHH LD 9-esrálsirimur, LIT 65 = er esflu Q) | 


Unndtu utanë ow katalil valvacai 
Innat inaiyar entu ennuvaz illai kan; 
Man aki nima matucütan vayamutam 


a = Hane -L ; =] 
Jannalum unkinzay, pancacanniyamé: 
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Many shared 
The same sea with you; 
But no one cares 
Who or what they are. 
While you, Pancajanyam, 
Eat all the while 
The sweet ambrosia 
Of Madhusudana's mouth. (5) 


Curis Sigg ALICE Ser» Lever ir LD(I5 45 Ub 

FTUST Fiara ea55s0$G 6} NS GG Caran, 
Quid if simui Herm Gemuse Lor 60 sir Spin t ui 
eumd STH SD ribs He susOsoTu, eusoibufiGui ! 


Poyt tizttam ataté nina punat maiutam 
Cayttu iettan kaittalatté @zík kutikontu, 
Céyt tizttamay nima cenkan maltannutaiya 


Vāyt tizttam payntu ata vallay, valampuciyé! 


O right-whorled conch, 
No need for you 

To go in search 
Of holy streams—— 


Perched on the hand 
Of the twin trees' slayer, 


You can bathe in the water 
From God's own mouth! (6) 


The twin tree's slayez : Vide note under IV (6) 


Gems mmsir-.nsud Geib Caer Hamid gee Cured 
Qrar HCE sura Q šeucpiepu u 

usa SUD ej É) Ser or-usey Gleuuju 
enug--sjenrum ! o sir AFV re ypu ! 
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Cenkamala nàl-malawmel tàn nukatum annam pol 
Cenkan katumeni vacutevanutaiya 

TN Ls x 
Ankait talam ēzi anna vacan ceyyum 


canku-ataiya! un celvam cala alakigate! 


Like a swan Sipping honey 
From a fresh red lotus 
Perched on Vasudeva's 
Beautiful hand 
You have made your home 
Near his lotus eye—— 
O rare conch, 
How great is you luck! (7) 


e rug Arr sÀ 2 VG jer Haren UTUS ; 
anmu Glarmsirefieo &t eoeusssrewresr MES ZVECS ; 
Quer us umi o AG AUD isd sr bgy&ergyi : 
ue ue Gleudlsirmgui, ureri Uu, 


Unpatu collil ulaku alantàn vayamutam 


Kanpatai kollil katalvannan kaittalatta; 
Pen pataiyat un mal perum pucal cawukinrar; 
? 


v. res ^ 
an pala ceykinzay, panca canniyamé. 


For your food ambrosia 
From his mouth the world-spanner's; 
For your bed the hand 
Of the sea-hued one—— 
All women have declared 
A war against you. 
What you do, Panchjanyam, 
Is most improper, 


The world spannez's : Vide note under I (7). 
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use yarat Cahuri uri gs uu 

og wr h OsrantrhCures wm seusir sor ermupsu 
Glumgyeuma arupi ye Ü e an_asaren, 
AmswrGrr e rGen® ? Arva QumenruGa ! 


Patinazam Gyitavaz tévimaz pazttizuppa 

Matu vayiz kontazpol matavan tan vayamutam 
Jotuvaáka unpatanaip pukku ni untakkal 
Citaiyazo unnotü? celvap petuncahka! 


O conch, immensely lucky, 
If you drink up by yourself 
The honey from Madhava's mouth— 
A common possession for which 
Sixteen thousand women wait— 
why won't they quarrel with you? (9) 


umgssesiresfu $en sui HU smuGg Gub 

eum bs Due «bmi sy uygu 

er bs yep ui C tigre Carns sibip TOT b@!tb 
pui bz) TSS UVTI sou AiE, 


Pancacanniyattaip paipanapanótum 

Vaunta perun cuztam ākkiya vanputuvai 

Eynta pukalp pattatpitàn kotai tamil izaintum 
Auntu etta vallat avarum anukkazé, 


These twice five verses in Tamil 
Which describe the bond between 
Pancajanyam and the Lotus-navelled 
Were composed by Kodai 
Daughter of the famous Brahmin 
Of lovely Villiputtur. 
Those that can join in this praise 
Will join the Lore as his intimates. (10) 


The lotus navelled: A name of Vishnu out of whose nave! 
resembling a lotus, Brahma the Creator arose. 
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VIII. Cosi gig 


MEKA VITU TUTU 


š "Ap š T. 

ees Lw Goorin Als sr ip Gu meo Gua tier cir 3 

Gack fi uri Tebii y seguia Gur SET 
scroll iair (plus uU h gi Cerri GamiGeutsn Ú 
Quar Siw FPG Os suš@ Ht GumeuGu ? 


Vin nila mélappu vizittazpol mekankal! 

Ten nit pay venkatattu en tiwumalum pontàne? 
janniskal mulaikkuvattit tuli cdzac cowwenaip 
m italikkum itu tamakku ox 


pezumaiye? 


VIII. THE CLOUD MESSAGE 


O clouds in the sky, 
like a blue vesture spread 
Is he too with you there 


from Venkatam's clear-stream hills? 
That the tears from my eyes 


should drown these hills, my breasts! 
Does it become his greatness 


to kill a woman's essence thus? 


wr (tp f) Gerflujb wr (pleb ar eir ! Gama sae 

arg Ser Apu@aren srr suri $ep 3 eren (ey? 
arb e iris &gieuriit (B, AVLE saus 

TOSH 9i Gsdrpgiáe QuG Ge&srü srar AGULLA? 
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Mà muttaniti cotigum ma mukilkal! venkatattu 
Camattin nizankonta tatalan vàtttai enne? 
Kamatti ulpukuntu katuvappattu, itaik kañkul 


Emattu de tentalukku inku ilakkay nan 


ituppéne? 


O huge clouds, pouring pearls and wealth. 

What says Venkatam's blue-hued Lord? 

Burnt by love's fire in my inmost being 

Must I lie a target for the south all night? (2) 


A target foz the south : The cool south wind makes 
the absence ot the beloved all the more of a torment, and 
is associated with the hopeless yearning of a lover. Vide 
V (10) in this connection. 


pal urmo ulm A beans e más SG sr(9 Amu erebeomib 
ancur (S). (9 aird mL iln Gumuserrsumso ; 

pei AHA Cuis $5 ereir Card hsi Gerd urg 
akuga Guanisreir ! yA ars (Sum GuGen ? 


Oli vannam valai cintai uzakkattotu ivai ellam 
Elimaiyal ittu ennai italiyap poyinaval; 
Kuliz atuvi vénkatattu en kovintan kunam pati 


Aliyatta mekankal! avi kattu ituppene? 


Poor that I am, and forsaken now 

By sheen, colour, bangles, thought and sleep, 

O generous clouds, can I save myself 

By singing the praise of cool Venkatam's king? 
(3) 


Rangles : Vide note under V (1). 
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eir 45521 erapáleir m Ginemuamer ! Gent ógó 

sen BSS Ayoma suu: £v ortada 

ereir 95555 (S)ermuGlammena AS smi risar gi 
Qura St YOGS HG ercir ylym sno Gerber. 


Min akattu elukinta mekankal! venkatattut 
Tan akat titumankai tankiua cic màwatku 
En àkattu ilankonkai vizumpit tām naltotum 


Pon akam pulkutatku en putivutaimai ceppumine. 


O clouds who carry 


lightning in your bodies, 
Tell Venkatam's Lord 


whose body carries the Maid, 
That day after day 


I yearn that my own body 
With its young breasts 


should clasp his bodv bright. (4) 


Whose body cat ies the Maid: Vide note under V (9). 


rer Asr Hert 5) erapba wr dwars Gewuat. 435 
Caer Asror sot AS m Ar sr su Glumif el if ameir ! 
ome Qaror eusir-o diy meo @)remfui2or D ov QL barsi 
arar Qaran #fl-su@smassir sord h arbaa. 


Van kontu kilatntu elunta ma mukilkal! 


venkatattut 

Ten konta malat citazat tizantu erip 
polivizkal 

Un konta val-ukizal itaniyanai utal itantan 


Tan konta cati-valaikal tacumakil cazzumine. 
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O clouds in battalions risen up to the sky 
And battering Venkatam's honey-drenched flowers, 
If he who tore Hiranya with his sharp nails 
Will restore my bangles—— then you may tell.(5) 


Who tore Hiranya : Hiranyakasipu was a Titan who had obtain- 
ed a boon through his penances that no god, man or beast 
in forms till then created should be able to kill him, and 
no weapon have the capacity to injure him. When in his 
arrogance he became a menace, Vishnu took the form of 
a man-lion and killed him by using only his nails. 


sou Aarin dors er(pib5 sar ohare! ipreusSlenui 
fen Care rar Guis GS Arba) e fu Gurifsfiaren ! 
p eue pesi. Amia Cured ». eir GlioeS ui YG HB crew Der 
pos Glen sven Jr enr DG vor Ft Av-Corus ClecieypHlGeor. 


Calan kontu kilatntu elunta tan mukilkal! 
mavuali gai 

Nilan kontan venkatatte nizantu ézip 
polivizkal! 

Ulanku unta vilankani pol ul meliyap pukuntu 
ennat 


Nalan konta natanatku en natalainoy ceppumine 
is n a €: n nal né. 


O cool clouds sucking up the sea and spread 

So high over Venkatam, fall in torrents and tell 
Him who deprived Mahabali of his lands 

What a worm-eaten woodapple I am, sucked dry 


his 1l ! 
by his love (6) 


Depzived Mahabali: Vide note under I (7). 
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sus WT SLO SOL bare sem qp£bameir ! Guis pgi 
Qrius wre Grays £b Sg- psd cf coor amr Uu : 
Qarma God @ü@ušër Gypoy sPwd yobs PSST 
sigui, creer BA shub ereirm mrur. 


Canka mà katal kataintan tan mukilkal! 
venkatattuc 

Cenkan mal cevatik kil ati-vileci vinnappam: 

Konkai mel kunkumattin kulampu aliyap 
pukuntu otu nal 


Tankumel, en avi tankum emu uzaigité, 


O clouds from the conch-filled sea he churned, 
Lay at the lotus feet of the lotus-eyed 


My humble plea—— let him enter me but one day 
And wipe away my breasts' saffron, 


and I will live. (7) 


Sea he chutned: When the. gods and the Titans together 
churned the ocean to obtain nectar from it, the mountain 


Mandara used as a churning rod began to sink. Vishnu got 
under it in the form of a tortoise and held it in position. 


In that sense he may be said himself to have churned the 
ocean. 


amy arag aipim ami pálsbameir ! Cuma $i 
Burt srugss! T SMi Cur see Gur Qars 
bi sre gi aida sb uy Aw Cured, off pC ou Seer 
eum STUD HDT Bid eumeaib S55 qn7Gr. 
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Kaz kalattu elukinta kac mukilkal! venkatattup 
Por kalattu eluntatulip potutavanat pet colli, 
Niz kalattu e:ukkin am pala ilai pol vilvenai 


Vaz kalattu o:unal tam vacakam tantazulaze, 


O rainclouds rising in the rainy season 

Like Rama in the battlefield! 

I chant his name, my leaves are falling — 

As the years roll, won't he send me a word? (8) 


Rama in the battle field : Vide note under I! (6). 


ws wre Cured rba wr apdiebameir ! Gamat gong 
uurs surpeiamer! umibt]- stom wires curt song creirGesr ! 
ap ereir ib pri MUTT SHSTS HT Glusimr-Glamig. sous 
ams Glauismeir ereirgpiib Gsmeo cocus smi wélurGg ? 


Mata yanai pol elunta mà mukilkal! 
venkatattaip 

Patiyaka valvitkal! pampu anaiyan varttai enne! 

Kati entum tàn avan katutatu oz pen-kotigai 


Vatai ceytan ennum col vaiyakattac matigate? 


O clouds which rise like elephants in must 
And have found a house in Venkatam! 
How undependable is the serpent-bedded! 


A name for girl-slaughter wins no one's PESEE i 


The secpent-bedded : Vishnu has for his bed on the ocean 
the thousand-hooded serpent Adisesha. 


106 


pr adir Stour STH sure mui e eng AFi 
Gus» Germa &Gareir iO SJ $e efiesoremr Hurd 
Gua eo euapsum s ygmauutGarc Cares siBip 
555 peu bl 9 gp ÜLITIT gout gyuri HAUT. 


Nakattin anaiyanai nannutalal nayantu utai cey 
Mekattai venkatakkon vitu tutil vinnappam 
Pokattil valuvata putueaigatkon kotai tamil 


Akattu vaittu uzaippat avar atiyaz akuvate. 


This cloud message to Venkatam's king 

Was made by bright-browed Kodai in Tamil— 
The Puduvaiyuran's daughter 
In love with the snake-bedded. 

Get by heart and recite it, 


And join God's household, (10) 


Puduvaiyuzan : Vishnuclttan belonging to Puduvai, Sri Villip- 
puttur. 
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IX. SmgwrepesGenteonn Bore exp e 


TIRUMALIRUNCOLAIP PIRANAI VALIPATAL 


Aig DewOuryu Cure dumis reo erit 

Qi oho GaruniaGer ergab ug hA oure ; 

warb ery eir pi opr Asare mi Qaro 
SHSTSCSTEHOLWITOT apvali ry 2 uiam GlamGeor ? 


Cintuzac cempotip pol tizumalizuncolai enkum 
Intita kopankale eluntum pazantittanaval; 
Mantaram natti antu maturak koluncātu konta 


Cuntazattolutaiyan culalaiyinintu uytun kolo? 


IX. THE LORD OF TIRUMAL'S GROVE 


Scarlet and purple 

The silkworms rise and spread 
Throughout Tirumal's Grove 
Recalling him who churned 

With M^ndara long ago 

Nectar luxurious-sweet—— 

Alas! how escape 

The Straight-should~'s strategy? 


Chuzned ... nectat : Vide note under VIII (7) 


(0) 
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Qurmri &seflgi Qurab wrrr sb pi nsfico 
ariary qilab pum sena ar @# rm ; 
amir&Gameir Dt masc Horm sph Aish sf(u ; 
TSG OOCsr? Gar! ser sri Gaius yru. 


Potkkalizu potum maliwncolai am pumpuzavil 
Tazkoti mullaikalum tavala nakai kattukinta; 


Kartkkol patakkal nimu kalatic cizikkat tariyen; 


Arkku ituko? toli? avan tat ceyta pucalaigye, 


In the lovely terraces in Tirumal's Grove 
Where warring elephants play 

The jasmines from the creepers 

Flash his pearly smile! 

And from some other creepers 

Comes a cruel laugh—— 

O friend, to whom shall I complain 
Against his garland's spite? 


(SB ar e»ssmipsoirameir! erur wed ameir ! Amur 
e (5-8 are (pálsir $i, TSG o ui enpág een mi perut; 
Hw eii mum Q Heir Garer Sm wreS eser 2) rat 
su foy dar Qo YOSSI eu b Siu o mri Ups, 2 os 9 
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O lovely kakkannam and kaya, 

You only remind me 

Of the dark hue of the Lord, 

Not teach me the way to be saved! 

Was it right for the Lord of Tirumal's Grove 
With whom Lakshmi loves to play 

To enter my house forcibly 

And take my bangles away? (3) 


Kakkannam and kaya : Flowers of dark hue. 
Lakshmi : The Goddess of Fortune, Vishnu's consort. 
Take my bangles away : Vide note under V (1) 
enuibGlumifleo wrp avari! wwuSsDameir ! sper wiser mei ! 
euibuiá acmmyaevfla reir ! uae LLepsu mmreod am eir ! 
goo Aub uma ameir! gl wrA en Gsrëo fein m 
eriblui(pumepiepiui f) yb ismiga star GleuriG s ? 
Jai mpolil val kugilkal! mayilkal! on 
kazuvilaikal! 
Vampak kalankanikal! vannap puvai 
natumalatkal! 
— . ` -— . . 
dim perum patakazkal! ani malituncdlai nina 
Empezu manutaiya nizam unkalukku en ceyvate? 
.O koels and peacocks, 
Bright kakkannam and fresh kla, 
Colorful and fragrant kayams, 
Living in this green grove—— 
You are a gang of five 
Guilty of the five great sins—— 
What have you done to deserve 
My gracious Lord's splendid huc? (4) 
Kla: A dark-coloured fruit. 
Kayams : Vide note under (3) above. 


Gang of five guilty of the five great sins: The birds, flowers 
and fruit suggest to her a gang of sinners together guilty 


of the five great sins, viz. lying, theft, drunkenness, murder 
and abusing one's teacher. 
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giis Wor Qur PÀ Gp SrA feit m 
Osia smuphoder fem Sure wio 

Qaru urgisi! ASTE pE amarei! oud D 
Bu Glas misnrarsir! erem, cd ees em mmis, 


; "A— ` 

Tunka malatp polil cul titumalizuncdlai ninza 
Cenkan katumukilin tizuvutup pol malacmel 
Tonkiya vantinankal! toku puncunatkal cunatyit 


Tanku centamaraikal! enakku oc catan cartumine 


You black beetles and flowers, 
Beautiful, crowded pools, 

Red lotuses in ponds, 

And black bees on them! 

All of you remind me 

Of my red-eyed, black-hued Lord 
In the grove named after him — 
Show me a place of refuge! 


Bim pyb Gumifiso wre sy sm Io BOIS ae sir 

rmi atd Qurd sumi si 5, gj ghe 6561 3,3 Hear ; 
HTD) SLT Sens »&scy Su Asd Geren Sener ; PITCH 
er gi HM HYOLw Ter eir mi Uba Sena Qa. iir) Gan Ger ? 
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I offered verbally 

To Tirumal in his grove 

Of fragrant flowers and pools 
A hundred pots of butter 
And a hundred of rice-pudding. 
Will he, that great Lord, 

His fortune ever ascendent 


Come here today and take them? (6) 


Tizumal : Vishnu. 


Ger mi upg stomujb Hyg Aridi Quid, orev 
gam grass Gs r@ S55 Gare gop Arbur ; 
Qai peo wood awapi Amur Hepserdy se eir 
Ber prece pg Guer oahs uss Gotu. 


Inzu vantu ittanaiyum amutu ceytitap peril, 


nan 


On nūrāyizamāk kotuttup pinnum alum ceyvan; 


H = ` ` - 
Tental manam kamalum titumélieuncdlai tannul 


Ninzapizan atiyen manatté vantu netpatilé. 


If the Lord of Tirumal's Grove 
Fragrant with the south 

Will come today and partake of these, 
For each one I will give a lakh, 

And on top of that give more— 

If only he will come 

Straight into my heart 

And stay there eternally. (7) 
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220 rioba Shu Ghi sorter 
pire AsravF ogi urs G'udiibenwGlamGeos ? 
Gs zoo Gugger Sjsur pru) eriGluisur en I 
yI (S) boc Gugioresr suc suri tens » e»r&dicir pG 5. 
| 


Kalai eluntizuntu kariya kuzuvik kanankal 


Malin vatavu colli marul patutal meymmaikolo? 


Colaimalaip petuman tuvàtapati empetuman 


Alin ilaip petuman avan vazttai uzai kkintate? 


Is it true which is sung 
Early in the morning 

By a flock of black birds 
Announcing his arrival? 

The Lord of groves and hills 
The Lord of Dwaraka, 


The Lord of the banyan leaf—— 


Is it his words they repeat? (8) 


Dwataka : Vide note under I (4). 


Banyan leaf : Vide note under II (2). 


Garig AVHO QurYPs wra srw b Garsire pacirGueo 
arig Glumeir worivsCorr® o exui Hooray Gre lir eir ; 
pisri AYI WOSS ee fu urs, PAb 

artis AÀ Bros - eos uio A? Qulu au g ST (9585 ir m Gars? 


Konku alatum polil mālituncõlaiyiz 
kontaikalmel 

Tünku pon malaikalotu utan&y nintu 
tunkukinten; 

Punkol tizumukattu matuttu ūtiya canku oliyum 


Cawka vil nan-oliyum talaippeyvatu ennanwu 
kolo? 
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I stand useless like the flowers 

Hanging golden from the konnai 

In Tirumal's kongu grove. 

When if ever shall I hear 

The conch blown by his beautiful] mouth 

And the twang of his Sarangam? (9) 


Konnai : Not al! flowers are fit for worshipping God. The 


konnai flowers are useless from this point of view. 
Kongu : ^ dark gourd. 


Conch blown .. twang of ... Sasangam : Referring respective- 
ly to Krishna coming to the rescue of Rukmini about to 
be married to Sisupala, and Rama to that of Sita imprisoned 


in Lanka. 


# ber srrdgIb suba suai Gummi 

su b Spud Avibur pi ocr wras perp 
shar aby yi Gy Gsres Gare Si! e enrós 
Ge baby Usb deri Smoray Gereut Geor. 


C antotu kazakilum cumantu tatankal potutu 

i gu. un ra 
Vantiliyum cilampāzu utai malicuncolai nima 
Cuntazanaic cuzumpu az kulat kotai tokuttu 


utaitta 
Centamil pattum vallac tixumalati cewarkale. 


Those will reach his divine feet 

Who can recite these ten Tamil verses 

Composed by Kodai of the curly locks 

Decked with bee-haunted flowers. 

They are in honour of that winsome Lord 

In Tirumal's Grove, washed by the river 

Coming down with sandal and ahil aah 
And flooding many tanks in its rage. 


the 
Ahil: A fragrant wood whose smoke was used to scent 


hair. 
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X. aspé-Onri: Qeüug uña 


KATAL - NOY CEYTA PARICU 


ari&áGari b ysr! ariáai e cucmenei ereitGuseo ETT I 
Gurté Carob sig) Curr AGS Sauer «rius 2 bayi ? 
graGar Gol sro yrd Og? senti supr 

sriág, ou Opes sea ueni às adGoar, s bar! 


Kaz kōtaz pukkal! karkkatal vannan enmel 


ummaip 


Pörk kolam ceytu pota vituttavan enku urran? 
Azkk6 ini nam pücal ituvatu’ ani tulayt 


Tazkku otum nencan tannaip pataikka vallen 
anto! 


X. THE SHAMELESSNESS OF LOVE 


O kandal flowers where is he— 
His colour dark like the sea—— 
Who has trained you as his soldiers 
To wage a war with me? 
To whom now shall I clamour 
To redress my woes 
When my own heart has left me 
Pursuing his basil? 


(1) 
Kandal flowess : A November flower plant, Gloriosa superba, 
which figures much in Tamil poetry in connection with 
disappointed love. 

s A plant sacred to Vishnu and used in worshipping 
im. 
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Giosv-G smeir Dù ysr! Guo e wawas Psy Guri 
Gus) Gsmeir ub Gem f) Cus (pabaur euscmiien audeo 

Sue Gsmeir mb sluice Quri Gures ei ma, sribenip 
wr meon ur em alg ow HSC Ero £) b Gr ? 


Mel-tomip pukkal ! mel-ulakahkalin mitu poy 
Mel tontum coti veta mutalvaz valankaiyil 

= = ` = = 
Mel tontum aligin vencutat polac cutatu, emmai 


Mazzolaip pattavaz kuttattu vaittukkolkizire? 


o tendu flowers flowering high, 
Will you transport me 
Countering the command 
of the primal Vedic God 
To that supramundane group 
High above all heights 
Like the blaze in his right hand 
But not burning me thereby? 


Tendu flowers : The same flowers as in note under (1). 
The pii mal Vedic Ged: Vishnu according to the speaker. 


The blaze in his tight hand: The discus which Vishnu carries. 
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Garma wept! f 9 er Asrian Game) Timp 
oe GlsméoefiGuie ; UTWYST stbenib Shs sib; 
umefiGuieir Carer ry umtdy-Strwrié ew si uTbyCurw 
Brey Arw n er Syuróg HrenlGuasGa. 


Kovai manatti! ni un koluhkani kontu emmai 
Avi tolaiviyel; vāyalakaz tammai ancutu m; 
Paviyen tontip pampu-anaiyackkum tam pampupol 


Navum itantu ula ayttu naniliyenukké. 


Bride Kovai, don't kill me 
With your winsome fruits—— 
I am afraid of you because 
You so resemble his mouth; 
Since I took birth for my sins 
The serpent-bedded one 
Like his own snake is double-tongued 
To me who have lost all shame! 


Kovai : ^ climbing plant with red Iruits, 
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(peO&oU Brr! E o sir ayus Asr eribenu 
vod efl orefiGuieD; 91) pisri! o eir amis; 
Gardéy .Syy&dlepur apse SACL. @ ter epi 

Garoyib Qurur, STD (Qm $se»w Gumi jer mn? 


Mullai pizatti! ni un muzusalkal kontu emmaí 
Allal vilaiviyel; ali nankay! un ataikkalam; 
Kollai avakkigai mukku azintitta kumazanat 


Collum poyyanal, nanum pizanthamai poy ante? 


Lady Mullai, with your smiles 
Don't vex your refugee 
Reminding me of my Lord 
With your round ancestry! 
If even his word who slashed the nose 
Of the lawless demoness 
Has proved a lie, why then my birth 
Itself must be a lie! (4) 


Mullai : The jasmine flower. 


His ... who slashed the nose: The reference is to Rama 
who had Surpanaka's nose cut off because that wicked sister 
of Ravana threatened to eat Sita alive when he refused to 
succumb to her advances. Rama among all the incarnations 
of Vishnu is particularly noted as one who never spoke æ 


falsehood. 
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um(puib (Sudcoameir! ma srcirem urd? Bev Gwis- 
Jimi. pS HH eumipe] spared euis orien ; 
AOw «será ery » ent umi ups eire si 
Durr gÀ doch mid uT isi Gau (paw. 


Patum kuyilkal! itu enna patal? nal venkata - 
Nataz namakku ozu valvu tantal vantu patumin, 
dtum kazulak koti utaigat vantu arulceytu 


Kutuvazayitil kuvi num pattukkal kettume. 


O koels singing your songs, 
What is this song of yours? 
If Venkatam's Lord will make me live 
Then come and sing to me. 
If he who has the Garuda 
For his fluttering flag, 
Will graciously come and join me 
I Will call you and hear your sonq. 


Venkatam's Lord : Vide note under | (1). 


Garuda ,.. flag: Vide note under V (4), 
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som wr wbare! senem rror Aiar G Tes mi 
emf) wr iub Luder pr Ser Hise sy cfipslenG pen ; 
eT AA “outer nbus &rsqpub uiris reir 
wewreimemit biben epeu s ula Ag aranha. 


Kana ma mayilkal! kannapizan tiwukkolam pontu 

Ani ma natam pagíntu atukinzitkku ati 
vilkinzen; 

Panam atu atavanaip patpala kalamum pallikol 


Manavalat nammai vaitta particu itu kanmine. 


O lovely peacocks dancing in groups, 
You resemble Kannan; 

Your steps are pleasing and practised 
But let me fall at your feet—— 

The bridegroom who for ever 
Has made the snake his bed 

With its dancing hood, has brought me 


To this shameless state you see. (6) 


Kannan : Vide note under IV (2). 
Made the snake his bed : Vide note under II (3). 
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BU Bus Carma diid m wr wide amr! o bew 
mb- Lab stern urs Gur mer or qpsso-(S)Gsoen ; 
GUE HO asso Gard iad Gam-Ben m Gauig) erben 

2 mL or Qarana o mace, (Sel germ Gurr giu ? 


Natam atit tokai vitikkinta ma mayilkal! ummai 
Natanrattam kanap pàvigen nan ox mutal ilen; 
Kutam atu kuttan kovintan koómizai ceytu emmai 


Utai matu kontan unkalukku ini ontu potume? 


O lovely peacocks dancing 

With your plumes outspread 
Sinful I am in no condition 

To enjoy your dance, 
Pot-dancer tyrant Govinda 

Has dispossessed me quite—— 
Is this not enough for you? 

Do you want any more? 


(7) 


wenypGw ! wmpu ! wei ui yA e reru Hear ny 

Que sr b Den b Gure se bp sco Gerais i e eir Herp 
PTT LEE pimo sor C 5655 bs) gabu Š 

puyu eir gi simh ens siáQarein() ner b pejb ubutu? 


Malaige! malaige!, man puram puci ullay nintu 
Meluku uttinat pol uztu nal T ul 
ninta | | 
Alakappizanat tammai en nencattu akappatat 
Taluva nintu ennait tataittukkontu uttavum 


vallaiye? 
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Rain, O rain, as a figure of wax 
Covered with mud is melted 
The fiery beauty of Venkatam's Lord 
Has melted my soul away. 
Why don't you come crowding 
And pour him into me 
So that I may embrace him 
Caught for ever in my heart? (8) 


&L Go Í sr Gs) ! armi Sept bg swig- DISS! 
oL ger 146558) Pero oer ped 2 pp HG Trdi 
oL ger 165/55 Dei Di em peo 2 Hake p wrw HE ereir 
Jpi-Deoseir erebeomib pmrafenráGa Qr y o enr Hu ? 


Katale! katale! unnaik kataintu kalakku- 


uzuttu 
Utalul pukuntu nintu ütal azuttavazkku 


ennai gum 
Utalul pukuntu nintu ural azukkinta magazku en 


Natalaikal ellam nakagaikke centu uraittiye? 


Sea, O sea, tell him who entered you, 
Churned and took your nectar away, 
That he entered my body as well 
To stir, churn and deprive me. 
Can you carry all my sorrows 
To that cunning wizard 
Going to the serpent's self 
Where as on a bed he lies? (9) 


Churned ... nectar away : Vide note under VIII (7). 
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pve oe Camp! pratense pouri 

Aeveur Quwi ; Ay wrayi Bir Gre ser 9 
Hdd ysm ALOA hsi siasi Q serenr 

ude uE uU 5 arne. 


Nalla en toli! nakanaimicai nampazaz 
Ceivat petiyat; citu manitavat nam ceyvaten? 
Villi putuvai vittucittae tankal tevazai 


Valla paticu vatuvippatel atu kàntuma. 


My good friend, what can we do, 
Poor human beings, 

Against him the serpent-bedded 
Rich and great? 

If Villiputtur's Vishnucittan 
Through his skills 

Will get that Lord of his for us, 
We can see him. 


(10) 
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TIRUVARANKATTUC CELVANAIK KAMURAL 


ST s &á Fb malh Fisso Gur mGeur 
with e FSG orth ME susp? ghp i ! 
£ apasó51 pracmGue Gem Smug us 

y! apsens Gprásmr THO SpbicGer ! sy diwGer ! 


Tam ukakkum tam kaiyiz cankame polavo 


Yam ukakkum em kaiyil cankamum? 


éntilaiyiz! 
Ti mukattu nakanaimel cezum tituvazankaz 


A mukattai nokkazal ammane! ammane! 


XI. THE HEART LOST TO SRIRANGAM'S LORD 


Braceleted maids, isn't the shell 
I love and wear on my hand 

As dear to me as to him the shell 
He loves and holds in his hand? 

And yet Sri Rangan who has made 
A fire-faced snake his bed 

Does not choose to look, alas, 
Upon my poor face! 


Shell 1 ... wear on my hand: Vide note under V (1). 


bangles worn by women were otten of cowrie shell. 


(1) 


The 


The shell he holds in his hand : This referes to Panchaianavam, 


the conch in Vishnu's hand. Vide note under VII (1), 


Snake his bed : Vide note under VIII (9), 


124 


apd 2. ent ur bwB! ereir prim si Qimet, 
Gyo syst, amb pat, Som par, Garni 
orp SUV LJ, APE: ThDr ereirgpient ui 

Sips cul enu ST syd arfimGui Medley. 


eli utaiya ammanai mit! en atankattu 
innamutat 

I uQ; vayalakat, kan alakat, koppulil 

Elu kamalap pu alakar: emmanat ennutaiya 


Kalal salar qart tamum kalal valaiye akkinate 


rair mothers, my sweet ambrosia 
Of Srirangam ` 
With his lovely hair, his lovely mouth 
His lovely eyes 
And the lovely lotus from his belly button—— 
My husband 
Has my loose bangle 
Made me lose indeed! 


(2) 
My loose bangle ... me lose indeed: The 
the words "loose hangles" and 
am atte mpting to reproduce this. 


Tamil puns on 
“bangles coming loose". l 


Gurig G50 GPSS yunh di-o vew 
ANS «dub Garow acide m sriGlu(s wire 
QaduGarso cow Auris Qasni 

ord Gasreb-su@maureb Quit Sieur sssi 


Ponku otam culnta puvaniyum vin-ulakum 
Anku atum corame alkinta empetuman 
Cenkol utaiya tituvazankac celyanar 


Em kol-valaiyal itat tizvaz akate? 
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My Lord of Srirangam, 
Rich and righteous, 
Who owns this sea-swept earth entire 
And the sky 
Has made his possessions 
Now complete 
With the bangle which I wore 
On my hand! (3) 


ws AA umi. wis gwar roet 
uéensü usb Gs smi uem fi sn 
iSécna& (en Dumál, ercirgnient u Aub Gwh 
Geos corwGsd, ASAS GursrGg ? 


Maccu ani mata matil arañkaz vamananaz 
Paccaip pacun tevaz Lam pantu niz etta 
Piccaik kuraiyaki, ennutaiga peyvalai mel 


Iccai utaiyazel, it tetuve potare? 


If the great God dazzling green 
of Srirangam's terraced mansions 
Feeling he lacks something 
In what he got long ago 
As Vamana the beggar 
Covets the bangle on my hand, 
won't he be coming down 


This street on which we live? (4) 


Yamana the beggar : Vide note under I (7). 
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Qurderé Goer e (meum Qurd mani Bi er imi 
ETT PWG Sem 5a Glamem. TDAU wr eir 
J5eocom it eir eumpib pi gue BT =ësrum er 

Mvr arb enaciGlumrgnib TÙ geu rer R55) ma, 


Pollak kural uzuvayp poz kaiyil niz erzu 
Ella ulakum alantu konta empezu màn 
Nallatkal valum nalit azahka nakanaigan 


IlLatom kaippotulum eytuvan ottu ulane. 


My Lord as an ugly dwarf 

stretched his hand like a beggar 
And got all the worlds 

Which he then straddled. 

And now he lies cool on his serpent 
In Srirangam where good men live 
and would seem to rob 

Us poor folk of what we have! 


nati Aurias (peóren Gu @n&šG)&smemnu mi, ardd fi 
Qaid yror GG fmeimé Gee, 

eri Aur ib Bir pi sy Tác eism priro muller 

Qer dOur Herat ereir Qhura Gare. mGr. 


Kaip potulkal munname kaikkontaz, kavizi nit 
Ceyp putala otum tiwuvatankac celuanat: 
Ep potutkum nintu atkkum eytatu nan mataiyin 


Cotpotulay ninzat en meypporulum kontaré 
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Our goods he took away lona ago 
The rich lord of Srirangam 
Where the Cauvery flows over fertile fields. 
The meaning and essence of the Vedas 
In all things present, he escapes all 
And having taken all my goods 
He has now taken my body too! (6) 


0 ares! 2 Marg gia ost. mi sas 

Quar 46S u!TUt|@br(@ grb e bm Gua Tiuri 
Parent 190 @ ib Auris Ardu 
ays SoYpMLw msirenuaGer eresgsyeuGg. 


Unnatu uzankatu olikatalai utazuttup 
Pen akkai yappuntu tam u:ta petu ellàm 
Tinnae matil cul tiwvazankac celvanat 


£nnàate tammutaiya nanmaikale ennuvaze. 


The great Lord of Srirangam 
With its mighty fortress walls 
Does not remember all his acts 
Of madness in the past 
When for a female body's sake 
Foodless and sleepless he 
Spanned the sea and slashed its waist—— 
But is now so self-absorbed! (7) 


Spanned the sea ... waist : The reference is to Rama rescuing 
Sita. Vide note under II! (6). 
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urA grigi d. 5s uri-wst GÙ usi em Bror 
wm 9 t ide Bi arom wren Ari usr siu 
Gaga e eni ui Gseut Aurias Gecosigyir 
Guil úu sir Gur&seb Gurr. 


Paci tu:ttuk kitanta pat-makatkup pantu oru nal 
Macu utampil nit vata manam ilap pami am 
Técu utaiya tevat Lituvatahkac celvanaz 


Tecigixuppanakal pétkkavum pëzacë 


For the sake of the Earth-woman once on a time 
Whose body was covered with moss, 
A shameless pig he made himself 
His own body's dirt never washed! 
The bright Lord of Srirangam 
So rich and godlike now—k 
The things that he told me once 
No crowbar can break down! (8) 


A shameless pig: When the earth overwhelmed by floods 


was lost in the sea, Vishnu incarnated himself as a great 
boar and rescued the earth on the tip of his horn. Perhaps 


what is usually referred to as Varaha a boar should be transla- 
ted rhinoceros. 


acimemsoib Cary ss asirevfseirferá msg urr 
fein Sui ba) DSSS Asurwer Ge fl hg 
HNO 55 VSS, BUG umi esci SS 
Glueimespereir Gug emi Gub yis. 


Kannalam kotittuk kannitannaik kaippitippan 
Tin azntu izunta cicupalan tecu alintu 
Annantu izukkave, ànku avalaik kaippititta 


D i= pe w = ^ a 
Pennalan penum az pem arankame. 
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When Sisupala's marriage was all fixed 
And hë never had a doubt 

That he would take his bride by her hand, 
To his astonishment 

That great helper of woman in need 
Intervened and caught her 

Thereby disgracing Sisupala—— 
But is stuck in Srirangam now! 


Disgzacing Sisupala : Vide note under IX (9), 


Glaibenip emu f$lmengmii sri Lienf is 
Cowden Gug eui $e ILOA bs G&U unus : 
SDD e aUniTenT Š ST o stunt ereirgnnb AFTA 
sodam Gu Gurüumgens srdriumi yi AAU? 


Cemmai utaiga tiwvatankat tam panitta 


Meymmaip petu varttal vittucittaz kettituppar: 


Tammai ukappazait tam ukappaz ennum col 


Tammitaiye poyyanal catippaz az iniye? 


If those straight words 
True and great 
The Lord of Srirangam spoke 
And Vishnuchittan heard— 
"Those will I love 
Who love me" 
Themselves prove false—— 
Who on earth can help? 


(9) 


(10) 


130 


XII. adami @GšGó S56 QarcinG Qeas amd 
KANNAN IRUKKUM ITATTUKKU KONTU CHELKA ENAL 


wiy Dossis e fueram 
wm HUSH creirug Hi sir weer Ar 
e py Api smig een iud ereüeumib 
pm epuiuGgy T GlesBL T emi ens; 
Qupmaebsrën gfwGa Guru 
Quis su STH (s umis pod 
wb Guira bp Tto b sorb Awi 
weyers uns verter e DS Seir. 


Mazzu izuntitkatku atiyalaka 
Matavanen patu ot anputannai 
Urru izuntënukku uzaippatu ellam 

li maigazotu cevitat vattai; 
Perrizuntalai oliyavé poyp 
Perttu o tay il valatnta nampi 


Maz potuntamat kalam atainta 


Matutaip puzattu ennai uyttitumin 


XII. "TAKE ME AWAY" 


All that you tell me in love with Madhava 


— A feeling you can never understand — 
Is as if a deaf one should earnestly engade 
In a discourse with one who is dumb. 


If you want that I should live, just take 
, and leave me 


In the outskirts of Mathura city 


Where the lad born to one and bred by another 
First reaches the wrestlers' field. (1) 


Lad bozn to one and bzed by another 


Krishna born to Devaki 
but obliged 


to flee from Kamsa's wrath and take refuge 
with Yasoda who became his foster mother. 
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Brom (ef! or smb Qed, 
BTE- QUI BD AS bls T f $smi ; 
uraura creat WH 5a lauta 
nies (9 nO 9346 2 mrármálev, 
wro o (su Tu? p UG «Siem 5 5 
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-purDiLima &Ga ren dor » r$ S puler. 


Nàni ini ot katumam illai, 
Nalaualazum arintolintāz; 
Paniyatu ennai mazuntu ceutu 
Jantu pantu akka uwtizakil, 
Mani uzuvāy ulaku alanta 
Mayanaik kaniz talai mazigum; 
Anaiyal nit ennaik kakka véntil, 


Ayppatikke ennai uyttitumin 


There is no more need for fear or 
All our neighbourhood knows. 

If without delay you would doctor me 
Rack to my former state, 

Have vowed to save me, take me to that cowstead 
Where at the sicht of that wizarq—— 

The dwarfish bachelor who bestrode the worla— 
My sickness might leave me, (2) 


for shame—— 


The dwatfish bachelor : Vide note under I (7), 


gbsnsujb srujb e- ai DEA 

sos Gurai crest sid Clared gy 
obs iT r up srùy fl); 

wrur w hg S—(5Š art sh mer ; 
Garbsen gob ur&sif ógó 

eub riur OF waters QuiD 
p bs Garur oeir SMF 5d Gs 

eir - (3) qn t sesar crestor e iAd. 


Tantaiyum tayum uzzazum nitkat 
Tanivali poyinal ennum collu 
Vanta pinnaip pali kàppu azitu; 
Mayavan vantu utuk kattukinzan; 
Kontalam akkip patakkalittuk 
Ku mp ceyvan ot makanaip petza 
Nantakdpalan kataittalaikke 


Nal-izutkan ennai uyttitumin. 


That a woman should depart all by herself 
Leaving ner parents and friends 
Is a scandal once risen that can't be suppressed, 
And that juggler is ever before me. 
Take me therefore in a pitch-black night 
To Nandagopa's door 
The father of that mischievous devil 
Who causes such scandal and shame. (3) 


Nandagopa : Yasoda's husband,  Krishna's  foster-father. 
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HUMES 5e lent Hip Gare meir 
Hur (pa 535i sir l PGwear eresr mr 
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Ankait Lalattitai ali kontan 
Avan mukattu anti viliuen emu 
Cenkaccuk kontu kan atai azttuc 
Cizu manitavataik kanil nanum; 
Konkaittalam ivai nokkik kaniz, 
Kovintanukku allal vayil poka; 
Inkuttai valvai oliyave poy, 


Uamunaik kavaikku ennai ugttiturnin. 


Have a look at these breasts of mine 
Meant for Govinda alone 

Which will not look at anyone's face 
But his with the discus in hand. 


In a red sash clothed, their eyes are blind 


To mere men from whom they shy off, 
I cannot live here anymore—— 
Leave me on the Yamuna bank. 


(4) 
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Qumien&& smr crede o u 5S pilleir. 


Arkkum en nog itu azigalakatu; 
A mmanai mit! tulatip patate, 
Katkkatal vannan enpan oruvan 
Kaikanta yokam tatavat tizu m; 
Nirk karai ninta katampai &tik 
Kāliyan ucciyil nattam payntu 
Porkkalamaka nite ceyta 


Poykaik kazaikku ennat uyttitumin 


O Mother, don't grieve, 
No one can understand. 
He whose hue is like the sea's 
Can cure it with a touch. 
Take me beside that rivulet 
Which he made a field of battle 
Jumping off a kadamba tree 
To dance on a cobra there, 


This my disease 
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Kat tan mukilum katuvilaiyum 
Kaya malarum kamalap puvum 
it itukinzana ennai vantittu 
l:utikecan pakkal poke entu; 
Verttup pacittu vayizu acaintu 
Ventu aticil unnum potu itu entu; 
Parttizuntu netu nokkuk kollum 


Pattavilocanattu ugtt itu min 


The cool raincloud, ka:zuvilla and kayam 
And the lotus flower 
Come before me and persuade me 
To go to Hrishikesa. 
Take me to Bhaktavilochan, the place 
So longingly looked at 
By those tired, hungry, belly-pinched 
When their lunch hour came! (6) 


Hrishikesa : Krishna, lit. The Lord ot the senses. 


Belly pinched : The reference is to an occasion when Krishna 
and his friends after their rompings felt immensely hungry 
and were refused food by certain priests doing yagna to iii 
cate the gods. But the wives of these priests on hearing 
that it was Krishna who had sent the boys to beg for food 
immediately complied with their request, thereby demonstrat- 
ing that the love of God is more important than plying him 
With prayers for selfish ends. 
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Uannam-titivum mana m-kulaivum 
Manam ilamaiqum vayvelupoum 
Inna luzamaiyum ulmelivum 
Ota nit vannan enpan otuvan 
Tannan tulay ennum malai kontu 
Cuttat taniyum; pilampan tannaip 
Pan aliyap palatevan vema 


Pantivatattu ennai uyttitumin. 


My changed complexion, depressed mind, 
Pale lips and shamelessness, 

No taste for food and sunken spirits 
will be cured when the sea-hued one 
icrowns me with a chaplet of cool basil. 

o take me to Panmadai 
where Lord Balarama broke the bones 
of the Asura Palamba. 


Balarama : The brother of Krishna, himself one of 
incarnations. 


en Hor Gipu;&dl gd Guisi Ou Neyer, 
Sr@ eumip em Aud ga Guias, 
ubh epee umi o simu ne. 
umrcf&rer ! e üagmáq ead Qaran ? 
& D Desr Gu eie 9.05 
arba o Uu wentp SOs He 
Gar nnd enum 7535) Sr» 
Carts gor a renter o a HOw . 


Katzinam meykkilum meykkap peztan 
Katu val catiyum akap pezzan, 
Pazzi utalitai yappum untan, 
Pavikal! unkalukku eccuk kolo? 
Katana peci vacavu unate, 
Kali kal ugga malai tatuttuk 
Kozak kutaiyaka enti ninta 


Kovazttanattu ennai uyttitumin. 


"He became a professional cowherd, 
Joined the forester's caste, 
Was put in the stocks" — 0 you sinners, 
Such grist for your scandal mill! 
Don't gossip and qain my abuse—— 
He saved too the cattle from rain 
By lifting a hill as it were an umbrella—— 
Take me to Govardhan! (8) 


Was put in the stocks : Reference to the infant Krishna 
being tied to a mortar by Yasoda to prevent him from doing 
mischief. 


Lifting a hil! : Vide note under I1 (1) 
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Kutt il ¿zuntu kili eppotum 
Kovintà! kovinta! emu alaikkum; 

Uttuk kotatu cewppanakil 
“‘Ulaku-alantan emu uyarak küvum; 

Nāttil talaippali euti unkal 
Nanmai ilantu talaiyitātē, 

Cūttu uyat matankal cülntut&mum 


Tuvatapatikku ennai uyttitumin. 


My parrot in its cage for ever 
cries "Govinda, O Govinda"; 

If I do not give him his food, 
"o World-strider!" he shrieks! 

non't become the talk of the town 
and by intruding lose your name, 


aut to Dwaraka with its cowering mansions 


Take me and leave me there (9) 
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Mannu matutai totakkamaka 
Yan tuvazapatitan alavum 
Tannait tamaz uyttup peyya ventit 
Talkulalal tuninta tunivai, 
Pon iyal matam polintu tontum 
Putuvaiyazkon vittucittan kotai 
Innicaiyal conna cencol malai 


Ettavallackku itam vaikuntame. 


Paradise is the place for those 

who can tell the beads of this rosary 
strung by Vishnuchittan's Kodai 

Of Puduvai with its glittering domes 
Setting forth the daring suit 

That her friends should transport her 


To one Or all of those sacred shrines 
From Mathura to Dwaraka, 


(10) 
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KANNAN UKANTA PORULKONTU KATAL NOY 


TANIMIN ENAL 


GOTT ET STENT EDI (mh e Fused 
amr. Aù uyli A nutem cs 

uessremfl b spores Quwsr i Gumus 
ymid Pero AVS GuerGs, 

Quar eum bib Ours 
Augurer {ord b ss 

UCT ETAT HDL- Glass) eres Zes 
eum Lib gaw ei FGT. 


Kannan ennum kazunteyuam 
K3tcip palakik kitappenaip 

Punniz pulip peutaz polap 
uam nintu alaku pecate, 

Pennin vatuttam atiyata 
DES azaiyiz pitaka 


Vanna atat kontu ennat 


Yīttam taniya vicize 


XIII. "BRING ME HIS THINGS" 


po the sight of that black god called Kannan 
I am an addict; 
pon't stand aside and mock at me 
pouring acid on my wound; 
take from the room of that great Lord 
To whom a woman's woe is nothing 
His yellow cloth, and with it cool 
The fever which burns me, 


Uellow cloth : Vishnu is 


always 
a yellow cloth. 


represented as  weari 


(1) 
ng 
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Pal-alilaiyil tuuil konta 
Pataman valaippattu izunténai 

Valal tunnam peytaz pol 
Vēntizzu ellam pecate, 

Kolal nirai megttu aganayk 
Kutantaik kitanta kutam-ati 

Nila tannan tulay kontu en 


Nezi men kulalmel cattize, 


I was caught in the net of that great Lord 
Who slept on a banyan leaf; 

Don't drill holes in me with a spear 
By saying whatever you please; 

From him who danced with a pot on his head 
Driving his cows with a crook, 

Bring the cool green basil and with it 
Deck my soft hair on fire! 


Banyan leaf: Vide note under II (2), 
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Kancaik kaynta kazuvilli 
Kataikkan ennum cizaikkolal 
Nencu utuzuva veuuntu 
Nilaiyum talantu naivenai 
Ancel ennan; avan oruvan 
Avan māwu aninta vanamālai 
Yanciyate tazu makil 


Marit konatntu puzatt ita. 


shot through my heart by Kamsa's killer 


with a plumed dart (his eye) from aà dark 


bow (his brow), 
If he would console me burning and lost 


With just one phrase, "Don't be afraid", 
and send me beside, not holding it back 
The garland he wears on his chest | 
Take it from him and bring it with var 
To nut it on my chest. 
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Arë ulakattu attuv az 
Ayat-pati kavatntu unnum 
Kawu ulakka ulakkuntu 
Talaıntum muzintum kitappenai 
Azavamutam anaiyan tan 
Amuta vayil üziga 
N iztan konazntu pularāmè 


Parukki il aippai nikkite. 


Who in this world is there to console 
Me unstrung and broken 

By that black bull of the cattleyard 
Who. lorded it over all? 

Bring the nectar which never sates 
From his ambrosial mouth: 

Don't let it go dry, O feed me with it, 
And make me get well. 
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Alilum tolilum uruk kattan; 
a, : d 
Ancel ennan; avan oruvan 

Taluvi mulucip pukuntu ennaic 
Cuzzic culantu pokanal: 

Talaiyin poliludy nitaip pinne 
Netu mal dti vatukinta 

Kulalin tolaivay niz kontu 


Kuliza mukattut tatavize, 


o he who will not show himself 
Whether I weep or adore, 
Will never say, "Fear not", clip or clasp, 
Whirl me round and around, — I 
If in the grove, behind his herd, 
vou hear his flute divine, 
pring the moisture from its holes 
And with it cool my face! 
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Natai ontu illa ulakattu 
N antakopan makan ennum 
Kotiya katiga tizumalal 
Kulappukkuzu kolappattu 
Putaiyum peyazakillen nan: 
Põlkkan mititta atippattil 
Potittan konatntu pücitkal 


Paka uyiz en utampaiye. 


In this lawless world I lie, 
Trampled by the hoof 
Of one Nandagopa's son, a Lord 
Cruel, wicked, stern! 
I cannot turn, I cannot stir—— 
If you can get the dust 
From where he put his feet, O bring it 
For my long time a-dying life! 


Nandagopaá's son : Vide note under XH (3). 
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Ve:tik katulak kotiyantan 
Mimitu àtà ulakattu 

Vezza veste pera tay 
Uampeé aka valazttàle; 

Kuzzam azza mulaitannaik 
Kumazan kolap panaittolotu 

Azza kuzzam avai tira 


Anaiya,amukkik kattize, 


In this world which must obey 
The Lord with the Garuda flag, 

What a shame that a mother should breed 
A useless neem fruit son! 

Bind my pair of innocent breasts 
To his shoulders palmtree-like 

So that the guilt of his betr 


ayal 
By that bondage is atoned, á (7) 


Neem fruit : 


The fruit of the 
eaten. margosa, 


too bitter to be 
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Ullé uzuki naivenai 
iale ilaló ennata 
Ksllai- kolli k kuru mpanaik 
Kavatttananaik kantakkal, 
Kollum payan omu illata 
Konkaitannaik kil ankotum 
Allip pazittittu avan mawil 


Ezintu en alalait tiwwéne. 


If I should meet that Govardhan 
Who cares not if she lives or is dead 
Who inly melts and is worn out 
All for that mischievous bandit's love, 
I shali pluck my useless breasts 
From their roots and fling them 
On his chest, and so put out 
The raging fire of my love, (8) 


Pluck my breasts ... raging fize ; Kannaki, in the ancient 
Tamil epic the Sil appadikaza m, enraged by the king of Madu- 
rai's injustice, plucked one cf her breasts off and flung 
it on the town, thereby setting fire to the entire town. 
The juxtaposition here of plucked breasts and fire recalls 
that incident. 
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Kommai mulaikal itaz tirak 
Kovintatku ot kuzzeval 
Immaip pitavi ceyyate 
Inip poyc ceyyum tavamtan en? 
Cemmai utaiya tizumawil 
C estt anelum, ozu nanu 
Meymmai colli mukam nokki 


Vitaitan tatumel mika name. 


If through secret service now 
I can't gain Govinda's love 
And quench the ardour of my breasts 
What use of future penance? 
It is well if he embrace me noy 
But speaking one day face to face 
If he can only bid qood-bye—— 


That too will be Very good (9) 


149 


«cocos hiss Qumor gurur se jenfl-cier dena 
Avs yRma ait pub A (Dl seir duct Games 
KdV Gs moo s Less emer Gams o doy Ne Abb 
Gere vé HHSS eucbsomiactr Siru sgiir sjeuerrGg. 


Allal vilaitta petumanai 
Ayarpatikk ani vilakkai 
Villi putuvainakaz nampi 
Vittucittan viyan kotai 
Villait tolaitta puzuvattal 
Vetkai utu mika vitumpum 
Collait tutikka vallatkal 


Tunpak katalul tuvalaze. 


Kodai whose brow no bow can match 

Puttur Vishnuchittan's daughter 

Made these verses in her passion 

For that jewelled lamp of the cowherd clan 

Who wrought such mischief with his pranks. 
Those who can recite them well 

Shall never struggle in the sea of sorrows. (10) 
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XIV. AGisraas già acmentimáà acm. eun 


VIRUNTAVANATTUK KANNANAIK KANTAMAI 
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Patti meuntu ot katetu palateva:ku oz kilk- 
kantau 

lttizu ittu vilaigati inke potak kantita? 

6 pacukkalai initu mazittu nic utti 

Vittuk kontu vilaiyata vituntavanatte kantome 


XIV. “IN THE WOODS OF BRINDAVAN" 


"pid you see a black bul) 
Roaming free with Balarama 
Gambolling in sheer joy 
Somewhere here roundabouts?" 
"We saw one who checked and grazed 
His favourite cows with loving care, 
Made them Grink and played with them 


In the woods of Brindavan", (1) 


Balarama : Krishna's elder brother, 
(7). 


Biindaean : A wood in the district of Mathura where Krishna 


spent his boyhood with young cowherds. The questioner is 
‘of course Andal who belongs to South India. 


vide note under XII 
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Anunka ennaip pitivu ceutu ayatpati kavazntu 


unnum 


Kunuhku nāzik kuttēzzaik kõvarttananaik kantize? 


K anankalotu min mékam kalantaz pola 


vanamalai 


Minunka ninzu vilaiyata vieuntavanatte kantome.- 


"Did you see that young bull 
Stinking of butter, Govardhan 
Who left me desolate and has his fill 
Of joy in the cowherds' hamlet"? 
"We saw one with a garland—— 
A dark cloud laced with lightning, 
Making merry with a gang 
In the woods of Brindavan". 


Govatdhan : Vide note under II (1). 


(2) 


152 


wrreorul 9565 SbGenu wrw Glauujib igyon ler 

sors Curia n wriurer Qus Gurgs serie r? 
Coord ur 5,5 Qauddaerdurcr Borns Agius Ame store 
(uen r dip uwur Ams 5tsuesCs messrGL ru. 


Malayp pizanta nampiyai malé ceyyum 
manalanai 

Elap poykal uzaippanai inke potak kantize? 

Malal paranta veyilkappan vinatai-cizuvan 
cizaku ennum 


Melappin kil vatuvanai vituntavanatté kantome. 


"Did you see that youngster hereabouts 
A very plague personified 

Born to torment all women 
With his unacceptable lies"? 

"We saw one under Garuda's wing 
Spread like a canopy overhead 

To guard him from the sun's fierce rays 
In the woods of Brindavan", 


Qaruda : Vide note under V (4). 
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Kazt tan kamalak kan ennum netunkayitu 
patutti ennai 

lttuk kontu vilaiyatum ican tannaik kantite? 

Portta muttin kuppagap pukat mal yanaik 
kamë pol 


Veettu ninzu vilaiyata vituntavanatt2 kantome. 


"Did you see the god who caught 

With his lotus eye in a raincloud 
Me, poor fish, to play and twirl 

And drag me along wherever he goes"? 
"We saw one like an elephant calf 

His gleaming body covered with Sweat 


As if with pearls, and playing with others 
In the woods of Brindavan", (4) 
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Matavan en maniyinai valaigiz pilaitta panti 
pol 
£tum ontum kolat taza ican tannaik kantig? 
Pitaka-atai utai tala perun kārmeka kanvé pol, 
Viti aza vatuvanai vizuntavanattē kantōmē. 
"Did you see that god who has gone, 
Escaped like a pig from his poke, 
Madhava my selfish jewel 
Who won't give anyone anything"? 
"We saw one in a yellow cloth 
Like a great big raincloud calf 


Who when he walks can fill a street 
In the woods of Brindavan". (5) 
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Tazumam aziyak kuzumpanait tan kaic cainkam 
atuve pol 

?u:uca vattam alakiya pozuttam iliyaik 
kant ive? 

lizuvu katitay mukam ceytay utayap 
patuppatatt inmel 


Viriyum katizé polvanai vituntavanatte kantomé. 
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"Did you see that mischievous wretch 
Who does not know propriety, 
Brows lovely bent like his own bow, 
His nature never consistent"? 
"We saw one, body black, red eyes, 
Beauitiful like the sun's rays 
Coming up the Eastern Hills, 
In the woods of Brindavan". (6) 
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Qozuttam utaiya nampiyaip puzampol ullum 
kaviyanaik ü 

Katuttaip pilaittu ninta ak karu mà mukilaik 
kant ive? 

Azutt it taza-kanankalal arap pez:uku vanam pol 

Vizuttam pezitay vazuvanai vizuntavanatté 


kanto me 


"pid you see that thick dark cloud, 

His nature wholly consistent, 
His heart as black as his body 

Whom none can trust, inscrutable"? 
"We saw one coming along 

Surrounded by a huge host 
Like the stars which fill the Sky 

In the woods of Brindavan". (7) 
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Veliya canku ontu utaiyanaip pitaka-atai 
utaiyanai 

Ali nanku utaiga Lizu malai aliyanaik kantia? 

Kali vantu enkum kalantazpol kamal E 
punkulalkal tatantol mel E 


Miliza nimu vilaiyata vizuntàvanatta kantomé. 


"Did you see that gracious Lord 
With his discus in one hand 
And a white conch in another 
Clothed in a yellow garment"? 
"We saw one bright and spirited 
His strong shoulders overspread 
With fragrant locks with wine-drunk bees 


In the woods of Brindavan", (8) 


Vellou gatment : Vide note under XIII (1). 
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Nattaip patai entu ayan mutalat tanta naliz 
ma malaz unti l l 

Vittaip panni vilaigatum vimalantannaik 
kantize? | 

Kattai natit tenukanum kalium pullum utan 
matiya 


Vettaiyati vatuvanai vituntavanatté kantomée. 


"Did you see that spotless one 
Who gave to Brahma and the rest 
His lotus navel for their house 
To make regions for his sport"? 
"We saw one who went to the woods 
Hunted there and also slew 
phenuka, the elephant and the bird 
In the woods of Brindavan". (9) 
Lotus navel : Vide note under VII (10). 


Dhenuka ... bitd : Dhenuka, a demon who in th 
a donkey, attacked Balarama and was killed by "n As 


fepe elephant and the bird, vide notes under I (10) and 
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Pazuntal-kalizzukku atulceuta patamantannaip 
patin mel 

Vizuntavanatte kantamai vittucittan kótai col 

Macuntam enmu tam manatté vaittuk kontu 
valvackal " 

Pecuntal utaiga pian atikkilp piziyātu entum 


izuppate. 


Those who would treasure as a balm 
These words of Vishnuchittan's Kodai 
Describing what was seen on earth 

In the woods of Brindavan 

of the great Lord of Heaven 

Rescuer of the elephant 

will reach the sacred feet of that Lore 


Never to be parted from them! (10) 


Rescuer of the elephant : Vide note under 1! (3) 


